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附則 Supplementary Provisions 

第１章 総則 Chapter I General Provisions 

（目的及び方針） (Purpose and Policies) 

第１条 本学は，教育基本法の精神にのっとり，学術文化の中心として

広く知識を授け，専門学芸の各分野にわたり，深く，かつ総合的に研究

するとともに，完全なる人格の育成と文化の創造を期し，民主的，文化

的な国家及び社会の形成を通じて，世界の平和と人類の福祉に寄与する

ことを目的とする。 

Article 1 (1) The University aims, based on the spirit of the Basic Act on Education, to contribute to 

world peace and the welfare of humankind as a center of academic culture, through providing the 

University's students with broad knowledge, engaging in in-depth and comprehensive research 

across the various fields of specialized arts and science, bringing to completion the cultivation of 

character and the creation of culture and thereby contributing to a democratic and cultured state and 

society. 

２ 本学は，前項の目的を踏まえて，本学及び学部において，次の各号

に掲げる方針を定め，公表するものとする。 

(2) Based on the purpose of the preceding paragraph, the University shall prescribe and publish the 

policies for the University and the schools as listed in the following items. 

一 卒業認定及び学位授与に関する方針 (i) Policies regarding graduation certification and degree conferment 

二 教育課程の編成及び実施に関する方針 (ii) Policies regarding curriculum creation and implementation 

三 入学者の受入れに関する方針 (iii) Policies regarding admission of new students 

（学部及び学科） (Schools and Departments) 

第２条 学部及び学科は，次のとおりとする。 Article 2 The University's schools and departments shall be as follows: 

文学部 人文学科 

教育学

部 

人間発達科学科 

法学部 法律・政治学科 

経済学

部 

経済学科，経営学科 

 

  

School of Humanities Faculty of Humanities 

School of Education Department of Human Developmental Sciences 

School of Law Department of Law and Political Science 

School of Economics Department of Economics, Department of 

Business Administration 

  



情報学

部 

自然情報学科，人間・社会情報学科，コンピュータ科学科 

 

  

理学部 数理学科，物理学科，化学科，生命理学科，地球惑星科学科 

 

  

医学部 医学科，保健学科  

工学部 化学生命工学科，物理工学科，マテリアル工学科，電気電子情

報工学科，機械・航空宇宙工学科，エネルギー理工学科，環境

土木・建築学科 

 

 

 

 

  

農学部 生物環境科学科，資源生物科学科，応用生命科学科 

  
 

School of Informatics Department of Natural Informatics, Department 

of Human and Social Informatics, Department 

of Computer Science 

School of Science Department of Mathematics, Department of 

Physics, Department of Chemistry, Department 

of Biological Science, Department of Earth and 

Planetary Science 

School of Medicine Department of Medicine, Department of Health 

Science 

School of Engineering Department of Chemistry and Biotechnology, 

Department of Physical Science and 

Engineering, Department of Materials Science 

and Engineering, Department of Electrical 

Engineering, Electronics, and Information 

Engineering, Department of Mechanical and 

Aerospace Engineering, Department of Energy 

Science and Engineering, Department of Civil 

Engineering and Architecture 

School of Agricultural Sciences Department of Bioenvironmental Sciences, 

Department of Bioresource Sciences, 

Department of Applied Biosciences 
 

（コース等） (Courses, etc.) 

第２条の２ 学科にコース等を置くことができる。 Article 2-2 (1) Courses, etc. may be established at schools. 

２ コース等の設置その他必要な事項は，別に定める。 (2) The establishment of courses, etc. and other necessary matters shall be prescribed separately. 

（大学院） (Graduate Schools) 

第３条 大学院については，別に定める。 Article 3 The University's graduate schools shall be prescribed by separate rules. 

（収容定員） (Enrollment Capacity) 

第４条 学部の収容定員は，別表のとおりとする。 Article 4 The enrollment capacity of each school shall be as prescribed by the appended table. 

（修業年限） (Minimum Duration of Studies) 



第５条 学部の修業年限は，４年とする。 Article 5 The standard period of enrollment in a school shall be four years;  

ただし，医学部医学科の修業年限は，６年とする。 provided that the standard period of enrollment at the Department of Medicine in the School of 

Medicine shall be six years. 

（在学年限） (Maximum Period of Enrollment) 

第６条 学部の在学年限は，８年とする。 Article 6 The maximum period of enrollment in a school shall be eight years; 

ただし，医学部医学科の在学年限は，１２年とする。 provided that the maximum period of enrollment in the Department of Medicine in the School of 

Medicine shall be 12 years. 

（学年） (Academic Year) 

第７条 学年は，４月１日に始まり，翌年３月３１日に終わる。 Article 7 The academic year shall start on April 1 and end on March 31 of the following year. 

（学期） (Semesters) 

第８条 学年を分けて，次の２学期とする。 Article 8 The academic year shall be divided into the following two semesters: 

春学期４月１日から９月３０日まで Spring semester: from April 1 to September 30; and 

秋学期１０月１日から翌年３月３１日まで Fall semester: from October 1 to March 31 of the following year. 

（休業日） (School Holidays) 

第９条 休業日（授業を行わない日）は，次のとおりとする。 Article 9 (1) The University's school holidays (the days on which no classes are offered) shall be as 

follows: 

日曜日 Sundays; 

土曜日 Saturdays; 

国民の祝日に関する法律（昭和２３年法律第１７８号）に規定する休日 holidays stipulated in the Act on National Holidays (Act No. 178 of 1948); 

春季休業４月１日から４月４日まで spring vacation: from April 1 to April 4; 

夏季休業８月８日から９月３０日まで summer vacation: from August 8 to September 30; and 

冬季休業１２月２８日から翌年１月５日まで winter vacation: from December 28 to January 5 of the following year. 

２ 臨時の休業日は，総長がその都度定める。 (2) Extra school holidays shall be prescribed by the President on a case-by-case basis. 

３ 第１項の規定にかかわらず，教育上必要があると認められる場合に

は，第１項に規定する休業日に授業を行うことができる。 

(3) Notwithstanding the provisions of Paragraph (1), classes may be held on school holidays 

provided for in Paragraph (1) when it is recognized as necessary for educational purposes. 

第２章 入学，学部及び学科への所属，進級の取扱い，転学部及び転学

科 

Chapter II Admissions, Enrollment in Schools and Departments, Academic Advancement and 

Transfers between Schools or Departments 

（入学の時期） (Time of Admission) 

第１０ 条入学の時期は，学年の初めとする。 Article 10 (1) Students shall be admitted to schools at the start of the academic year. 



２ 前項の規定にかかわらず，学部の定めるところにより，学年の途中

においても，学期の区分に従い，入学させることができる。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, a school may admit a student even 

during an academic year, under the provisions of the school, in accordance with semesters. 

（入学資格） (Eligibility for Admission) 

第１１条 本学に入学することのできる者は，次の各号のいずれかに該

当する者とする。 

Article 11 The persons who are eligible to be admitted to the University shall be persons who fall 

under any of the following items: 

一 高等学校又は中等教育学校を卒業した者 (i) persons who have graduated from a high school or secondary educational institution; 

二 通常の課程による１２年の学校教育を修了した者 (ii) persons who have completed 12 years of regular schooling; 

三 外国において学校教育における１２年の課程を修了した者又はこれ

に準ずる者で文部科学大臣の指定したもの 

(iii) persons who have completed 12 years of schooling in a foreign country or persons designated as 

having the equivalent by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology; 

四 文部科学大臣が高等学校の課程と同等の課程を有するものとして認

定した在外教育施設の当該課程を修了した者 

(iv) persons who have completed a course of study at an overseas educational institution that is 

recognized by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology as being 

equivalent to that of a Japanese high school; 

五 専修学校の高等課程（修業年限が３年以上であることその他の文部

科学大臣が定める基準を満たすものに限る。）で文部科学大臣が別に指

定するものを文部科学大臣が定める日以後に修了した者 

(v) persons who have completed, on or after the day prescribed by the Minister of Education, 

Culture, Sports, Science and Technology, a higher course of study at an advanced vocational school 

designated separately by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology 

(limited to those that meet the criteria prescribed by the Minister of Education, Culture, Sports, 

Science and Technology, including that the standard period of enrollment be at least three years); 

六 文部科学大臣の指定した者 (vi) persons designated by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology; 

七 高等学校卒業程度認定試験規則（平成１７年文部科学省令第１号）

により文部科学大臣の行う高等学校卒業程度認定試験に合格した者（同

規則附則第２条の規定による廃止前の大学入学資格検定規程（昭和２６

年文部省令第１３号）による大学入学資格検定に合格した者を含む。） 

(vii) persons who have passed the Certificate for Students Achieving the Proficiency Level of Upper 

Secondary School Graduates conducted by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and 

Technology under the Ordinance for the Certificate for Students Achieving the Proficiency Level of 

Upper Secondary School Graduates (Ordinance of the Ministry of Education, Culture, Sports, 

Science and Technology No. 1 of 2005) (including persons who passed the University Entrance 

Qualification Examination under the Rules on University Entrance Qualification Examination 

(Ordinance of Ministry of Education No. 13 of 1951) before it was abolished under Article 2 of the 

Supplementary Provisions of the Certificate Ordinance); and 

八 本学において，個別の入学資格審査により，高等学校を卒業した者

と同等以上の学力があると認めた者で，１８歳に達したもの 

(viii) persons who are at least 18 years of age who are recognized by the University through 

individual screening of eligibility for admission as having scholastic ability equivalent to or higher 

than that of high school graduates. 



（入学出願手続） (Procedure for Submission of Admission Applications) 

第１２条 前条に規定する者で入学を志願するものは，所定の期日まで

に入学願書に第３５条の検定料を添えて提出しなければならない。 

Article 12 Persons provided for in the preceding Article who apply for admission to the University 

must submit an application for admission with the application screening fee in Article 35 by the 

specified deadline. 

（入学試験） (Entrance Examinations) 

第１３条 総長は，入学試験委員会を設けて，前条の入学志願者に対し

て入学試験を行い，合格者を決定する。 

Article 13 The President shall establish an Entrance Examination Committee, conduct entrance 

examinations for the applicants in the preceding Article and determine which candidates are 

successful. 

（入学許可） (Admission to the University) 

第１４条 総長は，前条の合格者で第３６条の入学料の納入，保証書及

び宣誓書の提出等所定の手続を完了したものに，入学を許可する。 

Article 14 The President shall admit to the University persons who have passed the examination in 

the preceding Article and who have completed the designated procedures, including paying the 

enrollment fees in Article 36 and submitting a written guarantee and a written pledge. 

（教育学部第３年次編入学） (Mid-course Entry to the Third Year in the School of Education) 

第１５条 次の各号のいずれかに該当する者で，教育学部の第３年次に

編入学を志願するものについては，当該学部において選考の上，総長が

入学を許可する。 

Article 15 (1) Persons who fall under any of the following items and apply for admission to the third 

year in the School of Education may be admitted by the President after consideration by the school: 

一 大学に２年以上在学し，所定の単位を修得した者 (i) persons who have been enrolled in a university for at least two years who have acquired the 

designated credits; 

二 学校教育法（昭和２２年法律第２６号。以下「法」という。）第１

０４条第７項の規定により学士の学位を授与された者 

(ii) persons to whom a bachelor's degree has been granted pursuant to the provision of Article 104, 

Paragraph (7) of the School Education Act (Act No. 26 of 1947; hereinafter referred to as the "Act"); 

三 外国において，学校教育における１４年以上の課程（日本における

通常の課程による学校教育の期間を含む。）を修了した者 

(iii) persons who have completed at least 14 years of schooling in a foreign country (including 

periods of regular schooling in Japan); 

四 短期大学又は高等専門学校を卒業した者 (iv) persons who have graduated from a junior college or college of technology; 

五 外国の短期大学を卒業した者又は外国の短期大学の課程を有するも

のとして当該外国の学校教育制度において位置付けられた教育施設であ

って，文部科学大臣が別に指定するものの当該課程を我が国において修

了した者（法第９０条第１項に規定する者に限る。） 

(v) persons who have graduated from a junior college in a foreign country or persons who have 

completed a course of study in Japan at an educational institution positioned under the schooling 

system of a foreign country as offering junior college programs and designated separately by the 

Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology (limited to persons prescribed in 

Article 90, Paragraph (1) of the Act); 



六 専修学校の特定専門課程を修了した者 (vi) persons who have completed a designated specialized course at an advanced vocational school ; 

and 

七 法第５８条の２の規定により高等学校の専攻科の課程を修了した者 (vii) persons who have completed an advanced course of study at a high school under the provisions 

of Article 58-2 of the Act. 

２ 前項第１号の所定の単位については，当該学部において定める。 (2) The designated credits in Item (i) of the preceding paragraph shall be determined by the relevant 

school. 

３ 第１項の規定により入学した者の修業年限，在学年限及び休学期間

については，当該学部において定める。 

(3) The standard period of enrollment, the maximum duration of enrollment, and leaves of absence 

for persons admitted under the provisions of Paragraph (1) shall be determined by the relevant 

school. 

４ 第１２条及び第１４条の規定は，第１項の規定により入学する場合

に準用する。 

(4) The provisions of Articles 12 and 14 shall apply with the necessary changes to cases of 

admission under the provisions of Paragraph (1). 

（経済学部第３年次編入学） (Mid-course Entry to the Third Year in the School of Economics) 

第１５条の２ 次の各号のいずれかに該当する者で，経済学部の第３年

次に編入学を志願するものについては，当該学部において選考の上，総

長が入学を許可する。 

Article 15-2 (1) Persons who fall under any of the following items and apply for admission to the 

third year in the School of Economics may be admitted by the President after consideration by the 

school: 

一 大学に２年以上在学し，所定の単位を修得した者 (i) persons who have been enrolled in a university for at least two years who have acquired the 

designated credits; 

二 外国において，学校教育における１４年以上の課程（日本における

通常の課程による学校教育の期間を含む。）を修了した者 

(ii) persons who have completed at least 14 years of schooling in a foreign country (including 

periods of regular schooling in Japan); 

三 短期大学又は高等専門学校を卒業した者 (iii) persons who have graduated from a junior college or college of technology; 

四 外国の短期大学を卒業した者又は外国の短期大学の課程を有するも

のとして当該外国の学校教育制度において位置付けられた教育施設であ

って，文部科学大臣が別に指定するものの当該課程を我が国において修

了した者（法第９０条第１項に規定する者に限る。） 

(iv) persons who have graduated from a junior college in a foreign country or persons who have 

completed a course of study in Japan at an educational institution positioned under the schooling 

system of a foreign country as offering junior college programs and designated separately by the 

Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology (limited to persons prescribed in 

Article 90, Paragraph (1) of the Act); 

五 専修学校の特定専門課程を修了した者 (v) persons who have completed a designated specialized course at an advanced vocational school ;  

六 法第５８条の２の規定により高等学校の専攻科の課程を修了した者 (vi) persons who have completed an advanced course of study at a high school under the provisions 

of Article 58-2 of the Act; and 



七 学校教育法施行規則（昭和２２年文部省令第１１号。以下「施行規

則」という。）附則第７条の規定により大学の第３年次に編入学できる

者 

(vii) persons who are eligible to be admitted to the third year of university pursuant to the provisions 

of Article 7 of the Supplementary Provisions of the Ordinance for Enforcement of the School 

Education Act (Ordinance of the Ministry of Education No. 11 of 1947; hereinafter referred to as the 

"Enforcement Ordinance"). 

２ 前項第１号の所定の単位については，当該学部において定める。 (2) The designated credits in Item (i) of the preceding paragraph shall be determined by the relevant 

school. 

３ 第１項の規定により入学した者の修業年限，在学年限及び休学期間

については，当該学部において定める。 

(3) The minimum duration of studies, the maximum duration of enrollment, and leaves of absence 

for persons admitted under the provisions of Paragraph (1) shall be determined by the relevant 

school. 

４ 第１２条及び第１４条の規定は，第１項の規定により入学する場合

に準用する。 

(4) The provisions of Articles 12 and 14 shall apply with the necessary changes to cases of 

admission under the provisions of Paragraph (1). 

（文学部，法学部及び情報学部第３年次編入学） (Mid-course Entry to the Third Year in the School of Humanities, in the School of Law, and in the 

School of Informatics) 

第１５条の３ 次の各号のいずれかに該当する者で，文学部，法学部及

び情報学部の第３年次に編入学を志願するものについては，当該学部に

おいて選考の上，総長が入学を許可する。 

Article 15-3 (1) Persons who fall under any of the following items who apply for admission to the 

third year in the School of Humanities, in the School of Law, or in the School of Informatics may be 

admitted by the President after consideration by the relevant school: 

一 大学に２年以上在学し，所定の単位を修得した者 (i) persons who have been enrolled in a university for at least two years who have acquired the 

designated credits; 

二 法第１０４条第７項の規定により学士の学位を授与された者 (ii) persons to whom a bachelor's degree has been granted under the provisions of Article 104, 

Paragraph (7) of the Act; 

三 外国において，学校教育における１４年以上の課程（日本における

通常の課程による学校教育の期間を含む。）を修了した者 

(iii) persons who have completed at least 14 years of schooling in a foreign country (including 

periods of regular schooling in Japan); 

四 短期大学又は高等専門学校を卒業した者 (iv) persons who have graduated from a junior college or college of technology; 

五 外国の短期大学を卒業した者又は外国の短期大学の課程を有するも

のとして当該外国の学校教育制度において位置付けられた教育施設であ

って，文部科学大臣が別に指定するものの当該課程を我が国において修

了した者（法第９０条第１項に規定する者に限る。） 

(v) persons who have graduated from a junior college in a foreign country or persons who have 

completed a course of study program in Japan at an educational institution positioned under the 

schooling system of a foreign country as offering junior college programs and designated separately 

by the Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology (limited to persons 

prescribed in Article 90, Paragraph (1) of the Act); 

六 専修学校の特定専門課程を修了した者 (vi) persons who have completed a designated specialized course at an advanced vocational school ; 



七 法第５８条の２の規定により高等学校の専攻科の課程を修了した者 (vii) persons who have completed an advanced course of study at a high school under the provisions 

of Article 58-2 of the Act; and 

八 施行規則附則第７条の規定により大学の第３年次に編入学できる者 (viii) persons who are eligible to be admitted to the third year of university pursuant to the provisions 

of Article 7 of the Supplementary Provisions of the Enforcement Ordinance. 

２ 前項第１号の所定の単位については，当該学部において定める。 (2) The designated credits in Item (i) of the preceding paragraph shall be determined by the relevant 

school. 

３ 第１項の規定により入学した者の修業年限，在学年限及び休学期間

については，当該学部において定める。 

(3) The standard period of enrollment, the maximum duration of enrollment, and leaves of absence 

for persons admitted under the provisions of Paragraph (1) shall be determined by the relevant 

school. 

４ 第１２条及び第１４条の規定は，第１項の規定により入学する場合

に準用する。 

(4) The provisions of Articles 12 and 14 shall apply with the necessary changes to cases of 

admission under the provisions of Paragraph (1). 

（医学部医学科第２年次編入学） (Mid-course Entry to the Second Year in the Department of Medicine, School of Medicine) 

第１５条の４ 次の各号のいずれかに該当する者で，医学部医学科の第

２年次に編入学を志願するものについては，医学部において選考の上，

総長が入学を許可する。 

Article 15-4 (1) Persons who fall under any of the following items who apply for admission to the 

second year in the Department of Medicine in the School of Medicine may be admitted by the 

President after consideration by the School of Medicine: 

一 修業年限４年以上の大学（医学部医学科を除く。）を卒業した者 (i) persons who have graduated from a university with a standard period of enrollment of four years 

(excluding the Department of Medicine in the School of Medicine); 

二 法第１０４条第７項の規定により学士の学位（医学を除く。）を授

与された者 

(ii) persons to whom a bachelor's degree (outside of medicine) has been granted under the provisions 

of Article 104, Paragraph (7) of the Act; and 

三 外国において，学校教育における１６年の課程（医学を履修する課

程を除き，日本における通常の課程による学校教育の期間を含む。）を

修了した者（学校教育における１５年の課程を修了し，学士の学位に相

当する学位を取得したと本学において認めた者を含む。） 

(iii) persons who have completed 16 years of schooling overseas (excluding any medical schooling, 

and including periods of regular schooling in Japan) (including those who have completed 15 years 

of schooling and have been recognized by the University as having obtained a degree considered to 

be equivalent to a bachelor's degree awarded by the University) . 

２ 前項の規定により入学した者の修業年限，在学年限及び休学期間に

ついては，医学部において定める。 

(2) The standard period of enrollment, maximum duration of enrollment, and leaves of absence for 

persons admitted under the provisions of the preceding paragraph shall be determined by the School 

of Medicine. 

３ 第１２条及び第１４条の規定は，第１項の規定により入学する場合

に準用する。 

(3) The provisions of Articles 12 and 14 shall apply with the necessary changes to cases of 

admission under the provisions of Paragraph (1). 

（工学部第２年次編入学） (Mid-course Entry to the Second Year in the School of Engineering) 



第１５条の５ 外国において，学校教育における１３年の課程を修了し

た者又はこれに準ずる者で，工学部の第２年次に編入学を志願するもの

については，工学部において選考の上，総長が入学を許可する。 

Article 15-5 (1) Persons who have completed 13 years of schooling in a foreign country or the 

equivalent who apply for admission to the second year of the School of Engineering may be 

admitted by the President after consideration by the School of Engineering. 

２ 前項の規定により入学した者の修業年限，在学年限及び休学期間に

ついては，工学部において定める。 

(2) The standard period of enrollment, maximum duration of enrollment, and leaves of absence for 

persons admitted under the provisions of the preceding paragraph shall be determined by the School 

of Engineering. 

３ 第１２条及び第１４条の規定は，第１項の規定により入学する場合

に準用する。 

(3) The provisions of Articles 12 and 14 shall apply with the necessary changes to cases of 

admission under the provisions of Paragraph (1). 

（再入学，転入学及び編入学） (Readmission, Transfers and Mid-course Entry) 

第１６条 次の各号のいずれかに該当する者は，収容定員に欠員のある

場合には，学部において選考の上，総長が入学を許可することができ

る。 

Article 16 (1) Persons who fall under any of the following items may be admitted by the President 

after consideration by the school to which they apply if the number of students enrolled is less than 

the enrollment capacity: 

一 第２９条の規定による本学の退学者で，再び同一の学部に入学を志

願するもの 

(i) persons who withdraw from the University under the provisions of Article 29 and apply for 

readmission to the same school; 

二 他の大学に２年以上在学し，所定の単位を修得した者又は我が国に

おいて外国の大学若しくは短期大学の課程を有するものとして当該外国

の学校教育制度において位置付けられた教育施設であって，文部科学大

臣が別に指定するものの当該課程に在学した者（法第９０条第１項に規

定する者に限る。）で，当該大学の学長又は学部長の許可を得て，本学

の同種の学部に，転学を志願するもの 

(ii) persons who have been enrolled in another university for at least two years and have acquired the 

designated credits, or persons who have been enrolled in a course of study in Japan at an educational 

institution positioned under the schooling system of a foreign country as offering university or junior 

college programs and designated separately by the Minister of Education, Culture, Sports, Science 

and Technology (limited to persons prescribed in Article 90, Paragraph (1) of the Act), who, with the 

permission of the president or dean of that university or junior college, apply for transfer to a school 

of the same kind at the University; and 

三 大学を卒業した者，大学に２年以上在学し，所定の単位を修得した

者又は施行規則附則第７条の規定により大学の第３年次に編入学できる

者で，本学に入学を志願するもの 

(iii) persons who have graduated from a university, persons who have been enrolled in a university 

for at least two years who have acquired the designated credits, or persons who are eligible to be 

admitted to the third year of a university pursuant to the provisions of Article 7 of the Supplementary 

Provisions of the Enforcement Ordinance who apply for admission to the University. 

２ 前項第２号及び第３号の所定の単位については，学部において定め

る。 

(2) The designated credits in items (ii) and (iii) of the preceding paragraph shall be determined by 

the school to which the person applies. 

３ 高等専門学校を卒業した者で，学部に入学を志願するものは，学部

において選考の上，総長が入学を許可することができる。 

(3) Persons who have graduated from a college of technology and who apply for admission to a 

school may be admitted by the President after consideration by the school to which they apply. 



４ 専修学校の特定専門課程を修了した者で，学部に入学を志願するも

のは，学部において選考の上，総長が入学を許可することができる。 

(4) Persons who have completed a designated specialized course at an advanced vocational school  

and who apply for admission to a school may be admitted by the President after consideration by the 

school to which they apply. 

５ 法第５８条の２の規定により高等学校の専攻科の課程を修了した者

で，学部に入学を志願するものは，学部において選考の上，総長が入学

を許可することができる。 

(5) Persons who have completed an advanced course of study at a high school under the provisions 

of Article 58-2 of the Act and who apply for admission to a school may be admitted by the President 

after consideration by the school to which they apply. 

６ 第１項，第３項，第４項及び前項の規定により入学した者の修業年

限，在学年限及び休学期間については，当該学部において定める。 

(6) The minimum duration of studies, maximum duration of enrollment, and leaves of absence for 

persons admitted under the provisions of Paragraphs (1), (3), (4) and the preceding paragraph shall 

be determined by the relevant school. 

７ 第１２条及び第１４条の規定は，第１項，第３項，第４項及び第５

項の規定により入学する場合に準用する。 

(7) The provisions of Articles 12 and 14 shall apply with the necessary changes to cases of 

admission under the provisions of Paragraphs (1), (3), (4) and (5). 

（学部及び学科への所属） (Enrollment in Schools and Departments) 

第１７条 入学を許可された者は，学部に所属する。 Article 17 (1) Persons who are admitted to the University shall be enrolled in a school. 

２ 学科への所属については，学部において定める。 (2) The department in which a student is enrolled shall be determined by the school to which the 

student applies. 

（進級の取扱い） (Academic Advancement) 

第１７条の２ 学生が上位の年次に進級する場合における基準，同一の

年次に在学できる年限等の取扱いについては，学部において定めること

ができる。 

Article 17-2 The standards for students to advance to higher years, the maximum period for which 

students may be enrolled in the same year and other relevant matters may be prescribed by schools. 

（転学部及び転学科） (Transfers between Schools or Departments) 

第１８条 転学部を志望する者があるときは，学部長は，所属学部及び

志望学部の教授会の議を経て，転学部を許可することができる。 

Article 18 (1) If a student wishes to transfer between schools within the university, the transfer may 

be permitted by the dean through discussion by the faculty councils of the school in which the 

student is currently enrolled and of the school to which the student wishes to be transferred. 

２ 転学科を志望する者があるときは，学部長は，所属学部の教授会の

議を経て，転学科を許可することができる。 

(2) If a student wishes to transfer between departments within a school, the transfer may be 

permitted by the dean through discussion by the faculty council of the school in which the student is 

currently enrolled. 

第３章 教育課程，授業，留学等 Chapter III Curricula, Classes and Study Abroad 

（教育課程，授業，成績評価等） (Curricula, Classes, Assessment of Academic Achievement) 



第１９条 教育課程は，次に掲げる科目区分により開講する授業科目を

もって編成する。 

Article 19 (1) Curricula shall be comprised of courses offered in accordance with the following 

course categories: 

一 専門系科目 (i) Courses in Specialized Fields 

イ 専門科目 (A) Specialized Courses 

ロ 関連専門科目 (B) Related Specialized Courses 

ハ 専門基礎科目 (C) Basic Specialized Courses 

二 共通基礎科目 (ii) Common Basic Courses 

イ 「大学での学び」基礎論 (A) Introduction to Skills for Academic Success 

ロ 基礎セミナー (B) First Year Seminars 

ハ 言語文化科目 (C) Language and Culture 

１） 英語 i) English 

２） 初修外国語 ii) Second Foreign Languages 

３） 日本語 iii) Japanese 

ニ 健康・スポーツ科学科目 (D) Health and Sports Science Courses 

１） 講義 i) Lectures 

２） 実習 ii) Practicums 

ホ データ科学科目 (E) Data Science Courses 

ヘ アントレプレナーシップ科目 (F) Entrepreneurship Courses 

三 教養科目 (iii) Liberal Arts Courses 

イ 国際理解科目 (A) Global Liberal Arts Courses 

ロ 現代教養科目 (B) Contemporary Liberal Arts 

１） 人文・社会系 i) Humanities and Social Sciences 

２） 自然系 ii) Natural Sciences 

３） 学際・融合系 iii) Interdisciplinary/Integrated Arts and Sciences 

ハ 超学部セミナー (C) Problem/Project Based Learning Seminar 

四 分野別基礎科目 (iv) Basic Courses for Specialized Fields 

イ 人文・社会系基礎科目 (A) Basic Courses in Humanities and Social Sciences 

ロ 自然系基礎科目 (B) Basic Courses in Natural Sciences 



２ 授業は，講義，演習，実験，実習若しくは実技又はこれらの併用に

よる多様な方法により実施するものとする。 

(2) Classes shall be carried out using various methods including lectures, seminars, experiments, 

practica or practical training and combinations of these methods. 

３ 前項の授業は，多様なメディアを高度に利用して，当該授業を行う

教室等以外の場所で履修させることができる。 

(3) The University may have students take the classes in the preceding paragraph at places other than 

the classrooms where the classes are conducted, through the high-level use of a variety of media. 

４ 第２項の授業は，外国において履修させることができる。 (4) The University may have students take the classes in Paragraph (2) in foreign countries. 

前項の規定により，多様なメディアを高度に利用して，当該授業を行う

教室等以外の場所で履修させる場合についても，同様とする。 

The same shall apply where, under the provisions of the preceding paragraph, the University has 

students take classes at places other than the classrooms where the classes are conducted, through the 

high-level use of a variety of media. 

５ 学部は，学生が各年次にわたって適切に授業科目を履修するため，

卒業要件として修得すべき単位数について，学生が１年間又は１学期に

履修科目として登録することができる単位数の上限を定めることができ

る。 

(5) The Schools may, in order to have students take courses that are appropriate for each year of 

study, prescribe a maximum number of credits required to be acquired for graduation that students 

can register to take in an academic year or a semester. 

６ 学部は，その定めるところにより，所定の単位を優れた成績をもっ

て修得した学生については，前項に定める上限を超えて履修科目の登録

を認めることができる。 

(6) The School may allow a student who has acquired designated credits with an excellent academic 

record, as prescribed by the schools, to register for courses in excess of the maximum prescribed in 

the preceding paragraph. 

７ 教育課程，授業，成績評価等に関することは，名古屋大学全学教育

科目規程（平成１６年度規程第１１５号。以下「全学教育科目規程」と

いう。），名古屋大学における成績評価及びＧＰＡ制度に関する規程

（令和元年度規程第６８号）及び学部規程によるほか，別に定める。 

(7) Matters including curricula, classes, and the assessment of academic achievement shall be 

governed by separate rules in addition to the Nagoya University Rules on Liberal Arts and Sciences 

(Rule No. 115 of 2004, hereinafter referred to as the "Liberal Arts Rules"), the Rules on Grade 

Evaluation and the GPA System at Nagoya University (Rule No. 68 of 2019), and the school rules. 

（授業計画等の明示） (Clarification of Class Plans, etc.) 

第１９条の２ 学部及び教養教育院は，学生に対して，授業の方法及び

内容並びに１年間の授業の計画をあらかじめ明示するものとする。 

Article 19-2 The Schools and the Institute of Liberal Arts and Sciences shall clearly indicate the 

methods and content of classes, as well as the one-year plan for classes to students in advance. 

（成績評価基準等の明示等） (Clarification of Academic Achievement Assessment Standards) 

第１９条の３ 学部は，学修の成果に係る評価及び卒業の認定に当たっ

ては，客観性及び厳格性を確保するため，学生に対してその基準をあら

かじめ明示するとともに，当該基準に従って適切に行うものとする。 

Article 19-3 (1) In order to ensure objectivity and rigorousness when assessing academic 

achievements and certifying program completion, the Schools shall clearly indicate the standards to 

students in advance and act appropriately in accordance with those standards. 

２ 教養教育院は，学修の成果に係る評価に当たっては，客観性及び厳

格性を確保するため，学生に対してその基準をあらかじめ明示するとと

もに，当該基準に従って適切に行うものとする。 

(2) In order to ensure objectivity and rigorousness when assessing academic achievements, the 

Institute of Liberal Arts and Sciences shall clearly indicate the standards to students in advance and 

act appropriately in accordance with those standards. 



（教育内容等の改善のための組織的な研修等） (Organizational Training to Improve Educational Content) 

第１９条の４ 学部及び教養教育院は，授業の方法及び内容の改善を図

るため，組織的な研修及び研究を実施するものとする。 

Article 19-4 The Schools and the Institute of Liberal Arts and Sciences shall conduct organizational 

training and research to improve the methods and content of their classes. 

（単位） (Credits) 

第２０条 一の授業科目を履修した者に対しては，試験の上，単位を与

える。 

Article 20 (1) The University shall grant credits, after an examination, to students who have 

completed a course. 

２ 各授業科目の単位数の計算の基準は，全学教育科目規程及び学部規

程によるほか，別に定める。 

(2) The standards for the calculation of the number of credits for each course shall be governed by 

separate rules in addition to the Liberal Arts Rules and the school rules. 

３ 第１９条第３項及び第４項の規定による方法で履修し修得した単位

は，６０単位を超えない範囲で卒業の要件として認定することができ

る。 

(3) Credits acquired by the methods prescribed in the provisions of Paragraphs (3) and (4) of Article 

19 may be recognized as credits required for graduation, to an extent not exceeding 60 credits; 

ただし，卒業の要件となる単位が１２４単位（医学部医学科にあって

は，１８８単位）を超える学部にあっては，その超える単位数を６０単

位に加えて認定することができる。 

provided that for schools that require in excess of 124 credits (or 188 credits for the Department of 

Medicine in the School of Medicine) as a graduation requirement, the number of credits in excess of 

that number may be recognized in addition to the 60 credits. 

（入学前の既修得単位の取扱い） (Recognition of Credits Acquired Before Admission) 

第２１条 新たに本学の第１年次に入学した者が入学前に，大学，外国

の大学，短期大学において履修した授業科目について修得した単位（科

目等履修生として修得した単位を含む。）については，教育上有益と認

める場合は，本学において修得したものとして認定することができる。 

Article 21 (1) The University may recognize credits (including credits acquired as a credited auditor) 

that a person newly admitted to the first year in the University has acquired by completing courses at 

another university, including a foreign university or junior college before being admitted to the 

University, as credits acquired at the University, where it is regarded as effective from an 

educational standpoint. 

２ 教育上有益と認める場合は，新たに本学の第１年次に入学した者が

入学前に行った学修で，文部科学大臣が別に定めるもの及び第２３条の

２第１項に規定するものを本学における授業科目の履修とみなし，単位

を与えることができる。 

(2) The University may deem studies that a newly admitted student has completed before being 

admitted to the University that have been designated by the Minister of Education, Culture, Sports, 

Science and Technology or is prescribed in Article 23-2, Paragraph (1) to be the completion of a 

course at the University and grant credits, where it is regarded as effective from an educational 

standpoint. 

３ 前２項により，修得したものとして認定し，又は与えることができ

る単位数は，本学において修得した単位（科目等履修生として修得した

単位を含む。）を除き，合わせて６０単位を超えない範囲とする。 

(3) The total number of credits that the University may recognize as having been acquired or grant, 

under the preceding two paragraphs, shall not exceed a total of 60 credits, excluding credits acquired 

at the University (including credits acquired at the University as a credited auditor). 



４ 第１５条から第１６条までの規定により編入学，再入学及び転入学

した者の既修得単位については，教育上有益と認める場合は，その一部

又は全部を本学において修得したものとして認定することができる。 

(4) The University may recognize, as credits acquired at the University, some or all of the credits 

that a person admitted to the University through mid-course entry, readmission or transfer pursuant 

to the provisions of Articles 15 through 16 has acquired before admission, where it is regarded as 

effective from an educational standpoint. 

５ 第１５条から第１６条までの規定により編入学，再入学及び転入学

した者が入学前に行った学修で，教育上有益と認める場合は，文部科学

大臣が別に定めるもの及び第２３条の２第１項に規定するものを本学に

おける授業科目の履修とみなし，単位を与えることができる。 

(5) The University may deem studies that a student who has been granted a transfer or readmission 

in accordance with the regulations stipulated in Articles 15 and 16 has completed before being 

admitted to the University that have been designated by the Minister of Education, Culture, Sports, 

Science and Technology or is prescribed in Article 23-2, Paragraph (1) to be the completion of a 

course at the University and grant credits, where it is regarded as effective from an educational 

standpoint. 

６ 第１項及び第４項の既修得単位並びに第２項及び前項により与える

ことのできる単位の取扱いについては，学部等において定める。 

(6) The handling of the credits acquired before admission as stipulated in Paragraph (1) and 

Paragraph (4), and the credits that may be granted under Paragraph (2) and the preceding paragraph 

shall be determined by schools or a similar body. 

（入学前に一定の単位を修得した者の修業年限の通算） (Calculation of Standard Period of Enrollment for Persons Who Acquired Certain Credits prior to 

Admission) 

第２１条の２ 本学の学生以外の者で，本学において科目等履修生とし

て一定の単位を修得し，本学に入学する場合において，当該単位の修得

により本学の教育課程の一部を履修したと認められるとき（授業科目の

履修が体系的で，正規の学生と同様の教育効果を上げていると認められ

る場合に限る。）は，修得した単位数，その修得に要した期間その他必

要と認める事項を勘案して本学の修業年限に通算することができる。 

Article 21-2 (1) The University may, when a person other than a student of the University acquires 

certain credits from the University as a credited auditor and is admitted to the University, include the 

acquisition of those credits into the calculation of the standard period of enrollment at the University, 

giving consideration to the number of credits acquired, the period required to acquire the credits and 

other matters regarded as necessary, if the person is deemed to have studied a portion of the 

University's curriculum through acquiring the credits (limited to where the courses are found to have 

been completed systematically and an educational effect equivalent to that seen in regular students is 

found to have been achieved);  

ただし，その期間は，本学の修業年限の２分の１を超えることができな

い。 

provided that the period included may not exceed half the standard period of enrollment at the 

University. 

２ 前項ただし書による修業年限の通算については，学部において定め

る。 

(2) The inclusion of periods in the minimum duration of studies under the proviso to the preceding 

paragraph shall be prescribed by schools. 

（他の学部の授業科目の履修） (Taking Courses at Other Schools) 

第２２条 学生は，他の学部の授業科目を履修することができる。 Article 22 Students may take courses at other schools. 



この場合においては，所属学部長を経て，当該学部長の許可を得なけれ

ばならない。 

In this case, the students must obtain the permission of the deans of the other schools through the 

deans of their schools. 

（他の大学の授業科目の履修等） (Taking Courses at Other Universities) 

第２３条 学生は，学部長の許可を得て，他の大学において授業科目を

履修し，単位を修得することができる。 

Article 23 (1) Students may, with the permission of the dean of their school, take courses at other 

universities and acquire credits for those courses. 

２ 前項の場合，学部長は，あらかじめ当該大学との間において必要な

事項について協議するとともに，許可に当たっては，教授会の議を経る

ものとする。 

(2) In cases under the preceding paragraph, the dean of the school shall consult with the other 

university in advance regarding necessary matters, and shall grant permission through discussion by 

the faculty council. 

３ 第１項の規定により履修した授業科目について修得した単位は，第

２１条第３項により修得したものとして認定し，又は与えることのでき

る単位数と合わせて６０単位を超えない範囲で，本学において修得した

ものとして認定することができる。 

(3) The University may recognize credits acquired for courses taken under the provisions of 

Paragraph (1) as courses acquired at the University, to an extent not exceeding 60 credits in total 

when combined with credits that may be recognized as having been acquired, or may be granted, 

under Article 21, Paragraph (3). 

４ 前２項の規定は，外国の大学が行う通信教育における授業科目を我

が国において履修する場合について準用する。 

(4) The preceding two paragraphs shall apply with the necessary changes where a student takes 

courses that are offered by a foreign university by distance education in Japan. 

（検定試験の成績の取扱い） (Results of Proficiency Tests) 

第２３条の２ 別に定める検定試験における学生の成績については，教

育上有益と認める場合は，本学における授業科目の履修とみなし，単位

を与えることができる。 

Article 23-2 (1) The University may deem the results of a student in a separately prescribed 

proficiency test as the completion of a course at the University and grant credits, when it is regarded 

as effective from an educational standpoint. 

２ 前項により与えることのできる単位数は，第２１条第３項及び前条

第３項により修得したものとして認定し，又は与えることのできる単位

数と合わせて６０単位を超えないものとする。 

(2) The number of credits that may be granted under the preceding paragraph shall not exceed 60 in 

total when combined with credits that may be recognized as having been acquired, or may be 

granted, under Article 21, Paragraph (3) and Paragraph (3) of the preceding Article. 

３ 第１項の取扱いについては，別に定める。 (3) The handling of the matters prescribed in Paragraph (1) shall be separately prescribed. 

（連携開設科目に係る単位の認定） (Recognition of Credits from Collaborative Courses) 

第２３条の３ 学生が大学設置基準（昭和３１年文部省令第２８号）第

１９条の２に定める連携開設科目を履修し修得した単位は，本学におけ

る授業科目の履修により修得したものとみなすものとする。 

Article 23-3 (1) Credits acquired by students from the collaborative courses provided for in Article 

19-2 of the Standards for the Establishment of Universities (Order of the Ministry of Education No. 

28 of 1956) shall be deemed to have been acquired by taking courses at the University. 

２ 前項により修得したものとみなす単位数は，３０単位を超えないも

のとする。 

(2) The number of credits deemed acquired pursuant to the preceding paragraph shall not exceed 30 

credits. 

３ 前２項に関し必要な事項は，別に定める。 (3) Matters necessary for the preceding two paragraphs shall be separately prescribed. 



（留学） (Study Abroad) 

第２４条 学生は，学部長の許可を得て，休学することなく，外国の大

学において授業科目を履修し，単位を修得することができる。 

Article 24 (1) Students may, with the permission of the dean of the school, take courses at and 

acquire credits from a foreign university, without taking a leave of absence. 

２ 第２３条第２項及び第３項の規定は，前項の規定により学生が留学

する場合に準用する。 

(2) The provisions of Article 23, Paragraphs (2) and (3) shall apply with the necessary changes 

where a student studies abroad under the provisions of the preceding paragraph. 

（休学期間中の他の大学の修得単位の取扱い） (Credits Acquired from Other Universities during Leaves of Absence) 

第２４条の２ 学生が休学期間中に他の大学（外国の大学を含む。）に

おいて修得した単位については，教育上有益と認める場合は，本学にお

いて修得したものとして認定することができる。 

Article 24-2 (1) The University may recognize credits acquired from another university (including a 

foreign university) by students on a leave of absence as credits acquired at the University, where it is 

regarded as effective from an educational standpoint. 

２ 第２３条第３項の規定は，前項の規定により本学において修得した

ものとして認定する場合に準用する。 

(2) The provisions of Article 23, Paragraph (3) shall apply with the necessary changes where credits 

are recognized as credits acquired at the University under the provision of the preceding paragraph. 

（教職課程） (Teacher-training Programs) 

第２５条 教育職員免許法（昭和２４年法律第１４７号）に規定する教

育職員の免許状を受ける資格を得ようとする者のために，教職課程を置

く。 

Article 25 (1) The University shall offer teacher-training programs for students who wish to be 

eligible to obtain a teaching license provided for in the School Teacher's License Act (Act No. 147 

of 1949). 

２ 教職課程については，別に定める。 (2) The teacher-training programs shall be separately prescribed. 

第４章 休学及び復学 Chapter IV Leaves of Absence and Returning to Study 

（休学） (Leaves of Absence) 

第２６条 学生は，傷病その他の事由により３月以上修学を中止しよう

とするときは，学部長の許可を得て，休学することができる。 

Article 26 (1) When students wish to temporarily suspend their studies for at least three months due 

to illness or other reasons, they may take a leave of absence with the permission of the dean of the 

school. 

２ 前項の規定により休学しようとする者は，休学願に医師の診断書又

は詳細な事由書を添え，これを提出しなければならない。 

(2) Students who wish to take a leave of absence under the provisions of the preceding paragraph 

must submit a leave of absence request, attaching either a physician's certificate or a detailed 

statement of reasons. 

３ 第１項の場合において，学部長は，教授会の議を経て，これを許可

する。 

(3) In cases under Paragraph (1), the dean of the school may grant permission through discussion by 

the faculty council. 

４ 傷病のため修学することが適当でないと認められる学生に対して

は，学部長は，教授会の議を経て，期間を定め，休学を命ずることがで

きる。 

(4) The dean of the school may, through discussion by the faculty council, order a student who is 

found to be unfit to study due to illness to take a leave of absence for a prescribed period. 



５ 授業料未納の者からの休学願は受理しない。 (5) Leave of absence requests will not be accepted from students who have not paid tuition. 

（休学期間） (Duration of Leaves of Absence) 

第２７条 休学は，引き続き１年を超えることができない。 Article 27 (1) A leave of absence may not exceed a continuous period of one year;  

ただし，特別の事由がある者には，更に引き続き休学を許可することが

できる。 

provided that a further ongoing leave of absence may be permitted for persons with special 

circumstances. 

２ 休学期間は，通算して４年を超えることができない。 (2) The total duration of leaves of absence may not exceed four years;  

ただし，医学部医学科の休学期間は，通算して６年を超えることができ

ない。 

provided that the total duration of leaves of absence for the Department of Medicine in the School of 

Medicine may not exceed six years. 

３ 休学期間は，在学年数に算入しない。 (3) Periods of leaves of absence shall not be included in the maximum number of years of 

enrollment. 

（復学） (Returning to Study) 

第２８条 学生は，休学期間中にその事由が消滅したときは，学部長の

許可を得て，復学することができる。 

Article 28 A student may, with the permission of the dean of the school, return to study during the 

period of a leave of absence when the reason for the leave of absence has ceased to exist. 

２ 第２６条第４項の規定により休学を命ぜられた者が復学するとき

は，学校医の診断書を添え，学部長に願い出て，その許可を得なければ

ならない。 

(2) When a student who was ordered to take a leave of absence under the provisions of Article 26, 

Paragraph (4) wishes to return to study, the student must obtain permission by submitting a request 

to the dean of the school, attaching a certificate from the University physician. 

第５章退学及び転学 Chapter V Withdrawals and Transfers 

（退学） (Withdrawals) 

第２９条 学生が退学しようとするときは，事由を詳記した退学願を学

部長に提出し，その許可を得なければならない。 

Article 29 (1) Students who wish to withdraw from the University must obtain permission by 

submitting a withdrawal request stating the reasons to the dean of the school. 

２ 前項の場合において，学部長は，教授会の議を経て，これを許可す

る。 

(2) In cases under the preceding paragraph, the dean of the school may grant permission through 

discussion by the faculty council. 

３ 授業料未納の者からの退学願は受理しない。 (3) Withdrawal requests shall not be accepted from students who have not paid tuition. 

（転学） (Transfers) 

第３０条 学生が他の大学に転学しようとするときは，事由を詳記した

転学願を学部長に提出し，その許可を得なければならない。 

Article 30 (1) Students who wish to transfer to other universities must obtain permission by 

submitting a transfer request stating the reasons to the dean of the school. 

２ 前条第２項の規定は，前項の規定により学生が転学する場合に準用

する。 

(2) The provisions of Paragraph (2) of the preceding Article shall apply with the necessary changes 

where a student transfers to another school under the provisions of the preceding paragraph. 

第６章 卒業及び学位の授与 Chapter VI Graduation and Granting of Degrees 



（卒業） (Graduation) 

第３１条 本学に所定の期間在学し，かつ，学部の定める卒業の資格を

得た者に対し，教授会の議を経て，卒業を認定する。 

Article 31 (1) The faculty council, through discussions, shall approve the graduation of students who 

have been enrolled in the University for the designated period and who have obtained the 

qualifications for graduation prescribed by the school. 

２ 前項の規定にかかわらず，医学部医学科を除き，本学に３年以上在

学した者で，卒業に必要な単位を優秀な成績で修得したと認めた学生に

対し，当該学部の定めるところにより，教授会の議を経て，卒業を認定

することができる。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the faculty council, through 

discussions and in accordance with the rules of the relevant school, shall approve the graduation of 

students who have been enrolled in the University, except for in the Department of Medicine in the 

School of Medicine, for at least three years who are regarded as having acquired the credits required 

for graduation with an excellent academic record. 

（学位の授与） (Granting of Degrees) 

第３２条 総長は，前条の規定により卒業を認定された者に学士の学位

を授与する。 

Article 32 (1) The President shall grant a bachelor's degree to students whose graduation has been 

approved under the provisions of the preceding Article. 

２ 学位については，名古屋大学学位規程（平成１６年度規程第１０４

号）の定めるところによる。 

(2) Matters concerning degrees shall be prescribed by the Nagoya University Degree Rules (Rule 

No. 104 of 2004). 

第７章 除籍及び懲戒 Chapter VII Deregistration and Disciplinary Measures 

（除籍） (Deregistration) 

第３３条 学生が次の各号のいずれかに該当するときは，総長は，当該

教授会の議を経て，除籍する。 

Article 33 The President may, when a student falls under any of the following items, deregister the 

student, through discussion by the faculty council of the relevant school: 

一 所定の在学年限に達しても，卒業できないとき。 (i) If the student is unable to graduate despite reaching the designated maximum duration of 

enrollment; 

二 学部において定める所定の在学年限に達しても，進級できないと

き。 

(ii) If the student is unable to advance to the next year after reaching the designated maximum 

duration of enrollment prescribed by the school; 

三 傷病その他の事由により，成業の見込みがないと認められるとき。 (iii) If it is found that there is no prospect of the student achieving completion of study due to illness 

or other reasons; 

四 死亡又は行方不明となったとき。 (iv) If the student dies or is missing; 

五 授業料納入の義務を怠り，督促を受けても，なお納入しないとき。 (v) If the student neglects their duty to pay tuition, and, after receiving a demand for payment, still 

fails to make payment; and 



六 入学料の免除若しくは徴収猶予が不許可となった者又は一部免除若

しくは徴収猶予の許可を受けた者が，所定の期日までに納入すべき入学

料を納入しないとき。 

(vi) If a student who has been denied an exemption or deferment of enrollment fees, or given a 

partial exemption or deferment of enrollment fees, fails to pay the enrollment fees that are payable 

by the designated deadline. 

（懲戒） (Disciplinary Measures) 

第３４条 学生の懲戒については，総長が，その都度懲戒委員会を設け

て処理する。 

Article 34 (1) The President shall deal with disciplinary measures against students by establishing a 

Disciplinary Committee on each occasion. 

２ 懲戒委員会の構成については，別に定める。 (2) The composition of the Disciplinary Committee shall be separately prescribed. 

３ 懲戒は，退学，停学及び訓告とする。 (3) The University's disciplinary measures shall be deregistration, suspension and reprimand. 

４ 停学期間は，在学年限に算入し，修業年限に算入しない。 (4) The suspension period shall be included in the standard period of enrollment but shall not be 

included in the minimum duration of studies. 

第８章 検定料，入学料，授業料及び寄宿料 Chapter VIII Application Screening Fees, Enrollment Fees, Tuition, and Dormitory Fees 

（検定料の納入） (Payment of Application Screening Fees) 

第３５条 入学を志願する者は，入学願書を提出する際に検定料を納入

しなければならない。 

Article 35 Persons who apply for admission to the University must pay the application screening fee 

when they submit an application for admission. 

（入学料の納入） (Payment of Enrollment Fees) 

第３６条 入学する者は，所定の期日までに入学料を納入しなければな

らない。 

Article 36 (1) Persons who have been admitted to the University must pay the enrollment fees by the 

designated deadline. 

２ 前項により入学料を納入した者が本学学部への入学手続きを行った

後，当該入学手続き期間内に当該学部への入学を辞退し，同一年度の入

学に係る他の入学手続き期間内に本学の他の学部に入学手続きを行う場

合は，改めて入学料の納入を要しない。 

(2) Where a person who has paid the enrollment fees under the preceding paragraph declines an offer 

of admission to a school of the University during the admissions processing period, after undertaking 

the admissions procedure for that school, and undertakes the admissions procedure for another 

school of the University during the admissions processing period for that other school, for admission 

to the same academic year, the person is not required to pay the enrollment fees again. 

（入学料の免除及び徴収猶予） (Exemptions and Deferments of Enrollment Fees) 

第３７条 入学する者が，特別な事情により入学料の納入が著しく困難

であると認められるときは，入学料の全部若しくは一部を免除し，又は

徴収を猶予することができる。 

Article 37 (1) Where a person who has been admitted to the University is found to be having 

extreme difficulty in paying the enrollment fees due to special circumstances, all or part of the 

enrollment fees may be exempted or deferred. 

２ 前項の徴収猶予については，経済的理由により入学料の納入が困難

で，かつ，学業優秀と認められる場合も行うことができる。 

(2) The deferment in the preceding paragraph may also be granted to a person who is regarded as 

having an excellent academic record for whom paying the enrollment fees is difficult due to financial 

reasons. 



３ 前２項に規定する入学料の免除及び徴収猶予の取扱いについては，

別に定める。 

(3) The handling of the exemptions and deferments of enrollment fees provided for in the preceding 

two paragraphs shall be separately prescribed. 

（授業料の納入） (Payment of Tuition) 

第３８条 各年度に係る授業料は，前期（４月から９月まで）及び後期

（１０月から翌年３月まで）の２期に分けて，それぞれ年額の２分の１

に相当する額を，前期にあっては５月，後期にあっては１１月に納入し

なければならない。 

Article 38 (1) The tuition for each academic year shall be divided between the two semesters, being 

first semester (from April to September) and second semester (from October to March of the 

following year), and half of the annual amount shall be paid for each semester, in May for the first 

semester and in November for the second semester;  

ただし，後期に係る授業料については，当該年度の前期に係る授業料を

納入するときに納入することができる。 

provided that the tuition for the second semester may be paid when the tuition for the first semester 

of the same academic year is paid. 

２ 入学年度の前期又は前期及び後期に係る授業料については，前項の

規定にかかわらず，入学を許可されるときに納入することができる。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, tuition for the first semester, or for 

the first and second semesters of the year of admission, may be paid when a student is admitted to a 

school. 

（学年の途中で卒業する場合の授業料） (Tuition where Student Graduates During Academic Year) 

第３９条 学生が，特別の事情により学年の途中で卒業する場合は，授

業料の年額の１２分の１に相当する額（以下「月割額」という。）に在

学する月数を乗じて得た額を，当該学年の初めの月に納入しなければな

らない。 

Article 39 Where a student graduates during an academic year due to special circumstances, an 

amount calculated by multiplying the amount corresponding to 1/12 of the annual tuition (hereinafter 

referred to as the "Monthly Amount") by the number of months the student shall be enrolled must be 

paid in the first month of the relevant academic year. 

ただし，卒業する月が後期であるときは，後期の在学期間に係る授業料

は，後期の初めの月に納入しなければならない。 

However, if the month of graduation is in the second semester, tuition for the enrolled period in the 

second semester must be paid in the first month of the second semester. 

（転学，退学及び除籍の場合の授業料） (Tuition in the case of Student Transfer, Withdrawal or Deregistration) 

第４０条 学生が，前期末までに転学，退学又は除籍の場合，納入すべ

き授業料の額は，授業料の年額の２分の１に相当する額とする。 

Article 40 Where a student transfers, withdraws or is deregistered by the end of the first semester, 

the amount of tuition to be paid shall be an amount corresponding to half of the annual tuition. 

（復学した場合の授業料） (Tuition where a Student Has Returned to Study) 

第４１条 学生が，前期又は後期の途中において復学した場合は，月割

額に復学の日の属する月から当該期末までの月数を乗じて得た額を，復

学の日の属する月に納入しなければならない。 

Article 41 Where a student returns to study during the first or second semester, the student must pay 

an amount calculated by multiplying the Monthly Amount by the number of months from the month 

of the day of returning to study to the last month of that academic year in the month of the day of 

returning to study. 

（留学及び停学期間中の授業料） (Tuition during Study Abroad and Suspension Periods) 



第４２条 学生は，留学又は停学期間中であっても，授業料を納入しな

ければならない。 

Article 42 Students must pay tuition even during periods of study abroad or suspension. 

（授業料の免除及び徴収猶予） (Exemptions and Deferments of Tuition) 

第４３条 経済的理由により授業料の納入が困難で，かつ，学業優秀と

認められる者その他特別の事情があると認められる者に対しては，その

期の授業料の全部若しくは一部を免除し，又は徴収を猶予することがで

きる。 

Article 43 (1) Where a student who is regarded as having an excellent academic record has difficulty 

paying tuition due to financial reasons, or a student is found to be in other special circumstances, all 

or part of the student's tuition for that semester may be exempted or deferred. 

２ 前項に規定する授業料の免除及び徴収猶予の取扱いについては，別

に定める。 

(2) The handling of the exemptions and deferments of tuition provided for in the preceding 

paragraph shall be separately prescribed. 

（寄宿料の納入） (Payment of Dormitory Fees) 

第４３条の２ 第７３条の寄宿舎に入居する者は，所定の期日までに寄

宿料を納入しなければならない。 

Article 43-2 Students who take up residence in a dormitory in Article 73 must pay the dormitory fees 

by the designated deadline. 

（寄宿料の免除） (Exemptions of Dormitory Fees) 

第４３条の３ 寄宿舎に入居する者が特別な事情により寄宿料の納入が

著しく困難であると認められるときは，寄宿料を免除することができ

る。 

Article 43-3 (1) Where a student residing in a dormitory is found to be having extreme difficulty in 

paying the dormitory fees due to special circumstances, the student's dormitory fees may be 

exempted. 

２ 前項に規定する寄宿料の免除の取扱いについては，別に定める。 (2) The handling of the exemption of dormitory fees provided for in the preceding paragraph shall be 

separately prescribed. 

（検定料，入学料，授業料及び寄宿料の額） (Amounts for Application Screening Fees, Enrollment Fees, Tuition, and Dormitory Fees) 

第４４条 第３５条の検定料，第３６条の入学料，第３８条の授業料及

び第４３条の２の寄宿料の額は，東海国立大学機構授業料等の料金に関

する規程（令和２年度機構規程第６５号。以下「料金規程」という。）

に定める額とする。 

Article 44 The amounts of the application screening fees in Article 35, the enrollment fees in Article 

36, the tuition in Article 38 and the dormitory fees in Article 43-2 shall be the amounts prescribed in 

the Tokai National Higher Education and Research System Rules on Tuition and Other Fees 

(THERS Rule No. 65 of 2020; hereinafter referred to as the "Fee Rules"). 

（既納の検定料，入学料，授業料及び寄宿料） (Application Screening Fees, Enrollment Fees, Tuition, and Dormitory Fees Already Paid) 

第４５条 既納の検定料，入学料，授業料及び寄宿料は，返納しない。 Article 45 (1) Application screening fees, enrollment fees, tuition, and dormitory fees already paid 

shall not be refunded;  

ただし，次に掲げる検定料及び授業料については，この限りでない。 provided that this shall not apply to the following application screening fees and tuition: 



一 第１３条に規定する入学試験を２段階の選抜方法で実施する場合に

おいて，出願書類等による第１段階目の選抜に合格しなかった者が納入

した第２段階目の選抜に係る検定料 

(i) Application screening fee paid for the second screening process by a person who did not pass the 

first screening of application documents, where the entrance examination prescribed in Article 13 is 

conducted in two screening processes; 

二 前期に係る授業料を納入するときに，当該年度の後期に係る授業料

を納入した者が，前期末までに休学又は退学した場合における納入した

後期に係る授業料 

(ii) Tuition paid for the second semester by a person who paid tuition for the second semester at the 

same time as the tuition for the first semester of that academic year and who took a leave of absence 

or withdrew by the end of the first semester; and 

三 第３８条第２項の規定により納入した授業料 (iii) Tuition paid under the provisions of Article 38, Paragraph (2). 

２ 前項ただし書の規定によるもののほか，別に定めるところにより，

既納の入学料について返納することができる。 

(2) In addition to the provisions of the proviso to the preceding paragraph, under provisions 

separately prescribed, an admission fee already paid may be refunded. 

第９章 特別聴講学生，科目等履修生，聴講生，研究生及び特別短期研

修学生 

Chapter IX Credit-transfer Students, Credited Auditors, Audit Students, Research Students, and 

Special Short-Term Training Students 

第１節 特別聴講学生 Section 1 Credit-transfer Students 

（特別聴講学生） (Credit-transfer Students) 

第４６条 他の大学又は外国の大学の学生で，本学において授業科目を

履修し，単位を修得しようとするものがあるときは，学部等の長は，当

該大学との協議により，教授会等の議を経て，特別聴講学生として入学

を許可することができる。 

Article 46 Where a student of another university or a foreign university wishes to take courses at and 

acquire credits from the University, the dean of the relevant school or similar body may, after 

consultation with the other university and through discussion by the faculty council or similar body, 

permit the student to be admitted to the University as a credit-transfer student. 

（入学の時期） (Time of Admission) 

第４７条 特別聴講学生の入学の時期は，学期の初めとする。 Article 47 Credit-transfer students shall be admitted to the University at the start of each semester;. 

ただし，特別の事情がある場合は，この限りでない。 provided that this shall not apply where there are special circumstances 

（授業料等） (Tuition) 

第４８条 特別聴講学生は，履修しようとする授業科目の単位数に応じ

て，入学を許可された月に授業料を納入しなければならない。 

Article 48 (1) Credit-transfer students must pay tuition, in the month of their admission, in 

accordance with the number of course credits that the student intends to take;  

ただし，国立大学の学生，本学と外国の大学との大学間交流協定（これ

に準ずると総長が認めたものを含む。）に基づき受け入れる者で総長が

授業料等を不徴収とした者（以下「協定留学生」という。）及び大学間

相互単位互換協定に基づく特別聴講学生で総長が授業料を不徴収とした

者については，授業料の納入を要しない。 

provided that students from a national university, those who have been accepted under an academic 

exchange agreement between the University and a foreign university (including those otherwise 

approved by the President as being equivalent to such), in respect of whom the President has 

determined that tuition and other fees shall not be collected (hereinafter referred to as "Exchange 

Students"), and credit-transfer students under an inter-university credit transfer agreement, in respect 



of whom the President has determined that tuition shall not be collected, are not required to pay 

tuition. 

２ 前項に規定する授業料等の不徴収の取扱いについては，別に定め

る。 

(2) The handling of the non-collection of tuition and other fees provided for in the preceding 

paragraph shall be separately prescribed. 

３ 第１項の授業料については，免除及び徴収猶予を行わない。 (3) There shall be no exemptions or deferments of the tuition in Paragraph (1). 

４ 特別聴講学生として入学しようとする者は，検定料及び入学料の納

入を要しない。 

(4) Students who are admitted to the University as credit-transfer students are not required to pay 

application screening fees and enrollment fees. 

（除籍） (Deregistration) 

第４８条の２ 特別聴講学生が次の各号のいずれかに該当するときは，

学部等の長は，教授会等の議を経て，除籍することができる。 

Article 48-2 Where a credit-transfer student falls under any of the following items, the dean of the 

school or similar body may, through discussion by the faculty council or a similar body, deregister 

the student. 

一 本学の特別聴講学生として適当でないと認められるとき。 (i) If the student is found to be unsuitable as a credit-transfer student of the University; 

二 傷病その他の事由により特別聴講学生として成業の見込みがないと

認められるとき。 

(ii) If the student is found to be unable to achieve completion of study as a credit-transfer student due 

to illness or other reasons; 

三 死亡又は行方不明となったとき。 (iii) If the student dies or is missing; or 

四 授業料納入の義務を怠り，督促を受けても，なお納入しないとき。 (iv) If the student neglects their duty to pay tuition, and, after receiving a demand for payment, still 

fails to make payment. 

（その他） (Other Matters) 

第４９条 本節に規定するもののほか，特別聴講学生に関することは，

学部等において定める。 

Article 49 In addition to what is provided for in this Section, matters concerning credit-transfer 

students shall be determined by schools and similar bodies. 

第２節 科目等履修生 Section 2 Credited Auditors 

（科目等履修生） (Credited Auditors) 

第５０条 本学の学生以外の者で，一又は複数の授業科目を履修し，単

位を修得しようとするものがある場合，学部等において適当と認めたと

きは，科目等履修生として入学を許可することができる。 

Article 50 Where a person other than a student of the University wishes to take and acquire credits 

for one or more courses, the person may be admitted as a credited auditor, if it is regarded as 

appropriate by the school or similar body. 

（入学の時期） (Time of Admission) 

第５０条の２ 科目等履修生の入学の時期は，学期の初めとする。 Article 50-2 Credited auditors shall be admitted to the University at the start of each semester; 

ただし，特別の事情がある場合は，この限りでない。 provided that this shall not apply where there are special circumstances. 

（入学出願手続） (Procedure for Submission of Admission Applications) 



第５０条の３ 科目等履修生として入学を志願する者は，願書に履修し

ようとする授業科目及び期間を記載し，履歴書及び検定料を添え，所定

の期日までに当該学部等の長に提出しなければならない。 

Article 50-3 Persons who apply for admission as credited auditors must submit an application stating 

the courses they wish to take and the period for which they wish to be admitted, attaching their 

resume and the application screening fee, to the dean of the relevant school or similar body, by the 

designated deadline. 

（入学料） (Enrollment Fees) 

第５０条の４ 科目等履修生として入学する者は，所定の期日までに入

学料を納入しなければならない。 

Article 50-4 (1) Persons who have been admitted to the University as credited auditors must pay the 

enrollment fees by the designated deadline. 

２ 前項の入学料については，免除及び徴収猶予を行わない。 (2) There shall be no exemptions or deferments of the enrollment fees in the preceding paragraph. 

（授業料） (Tuition) 

第５０条の５ 科目等履修生は，履修しようとする授業科目の単位数に

応じて，入学を許可された月に授業料を納入しなければならない。 

Article 50-5 (1) Credited auditors must pay tuition, in the month of their admission, in accordance 

with the number of course credits the student intends to take. 

２ 前項の授業料については，免除及び徴収猶予を行わない。 (2) There shall be no exemptions or deferments of the tuition in the preceding paragraph. 

（除籍） (Deregistration) 

第５０条の６ 科目等履修生の除籍については，第４８条の２の規定を

準用する。 

Article 50-6 Article 48-2 shall apply with the necessary changes to the deregistration of a credited 

auditor. 

この場合において，同条中「特別聴講学生」とあるのは「科目等履修

生」と読み替えるものとする。 

Where this applies, the term "credit-transfer student" in Article 48-2 shall be read as "credited 

auditor." 

（検定料等の不徴収） (Non-collection of Application Screening Fees) 

第５０条の７ 本学が高等学校若しくは専修学校又は国，地方公共団体

その他の団体との間で締結する協定に基づき受け入れる科目等履修生に

係る検定料，入学料及び授業料については，第５０条の３，第５０条の

４第１項及び前条第１項の規定にかかわらず，当該協定の定めるところ

により，それぞれその一部又は全部を徴収しないことができる。 

Article 50-7 Notwithstanding the provisions of Article 50-3, Article 50-4, Paragraph (1) and 

Paragraph (1) of the preceding Article, the University may decline to collect some or all of the 

application screening fees, enrollment fees and tuition for a credited auditor whom the University 

accepts under an agreement entered into between the University and a high school, an advanced 

vocational school, the state, a local government or any other organization, in accordance with the 

provisions of that agreement. 

（その他） (Other Matters) 

第５０条の８ 本節に規定するもののほか，科目等履修生に関すること

は，学部等において定める。 

Article 50-8 In addition to what is provided for in this Section, matters concerning credited auditors 

shall be prescribed by schools and other bodies. 

第３節 聴講生 Section 3 Audit Students 

（聴講生） (Audit Students) 



第５１条 学部における授業科目中１科目又は数科目を選んで聴講しよ

うとする者がある場合，学部において適当と認めたときは，聴講生とし

て入学を許可することができる。 

Article 51 Where a person wishes to audit one or more courses of that person's choice at a school, 

the person may be admitted as an audit student, if it is regarded as appropriate by the school. 

（入学の時期） (Time of Admission) 

第５２条 聴講生の入学の時期は，学期の初めとする。 Article 52 Audit students shall be admitted to the University at the start of each semester,  

ただし，特別の事情がある場合は，この限りでない。 provided that this shall not apply where there are special circumstances. 

（入学出願手続） (Procedure for Submission of Admission Applications) 

第５３条 聴講生として入学を志願する者は，願書に聴講を希望する授

業科目及び期間を記載し，履歴書及び検定料を添え，所定の期日までに

当該学部長に提出しなければならない。 

Article 53 Persons who apply for admission as audit students must submit an application stating the 

courses they wish to audit and the period for which they wish to be admitted, attaching their resume 

and the application screening fee, to the dean of the relevant school, by the designated deadline. 

（入学料） (Enrollment Fees) 

第５４条 聴講生として入学する者は，所定の期日までに入学料を納入

しなければならない。 

Article 54 (1) Persons who have been admitted to the University as audit students must pay the 

enrollment fees by the designated deadline. 

２ 前項の入学料については，免除及び徴収猶予を行わない。 (2) There shall be no exemptions or deferments of the enrollment fees in the preceding paragraph. 

（授業料） (Tuition) 

第５５条 聴講生は，聴講しようとする授業科目の単位数に応じて，入

学を許可された月に授業料を納入しなければならない。 

Article 55 (1) Audit students must pay tuition, in the month of their admission, in accordance with 

the number of course credits the student intends to audit. 

２ 前項の授業料については，免除及び徴収猶予を行わない。 (2) There shall be no exemptions or deferments of the tuition in the preceding paragraph. 

（除籍） (Deregistration) 

第５５条の２ 聴講生の除籍については，第４８条の２の規定を準用す

る。 

Article 55-2 Article 48-2 shall apply with the necessary changes to the deregistration of an audit 

student. 

この場合において，同条中「特別聴講学生」とあるのは「聴講生」と読

み替えるものとする。 

Where this applies, the term "credit-transfer student" in Article 48-2 shall be read as "audit student." 

（単位の取扱い） (Credits) 

第５６条 聴講生に対しては，特に定めるもののほか，単位の認定を行

わない。 

Article 56 Unless specifically provided for elsewhere, credits shall not be recognized for audit 

students. 

（その他） (Other Matters) 

第５７条 本節に規定するもののほか，聴講生に関することは，学部に

おいて定める。 

Article 57 In addition to what is provided for in this Section, matters concerning audit students shall 

be prescribed by the school. 



第４節 研究生 Section 4 Research Students 

（研究生） (Research Students) 

第５８条 本学において特別の事項について研究しようとする者がある

場合，学部等において適当と認めたときは，研究生として入学を許可す

ることができる。 

Article 58 Where a person wishes to conduct research on a specific topic at the University, the 

person may be admitted as a research student, if it is regarded as appropriate by the school or a 

similar body. 

（入学の時期） (Time of Admission) 

第５９条 研究生の入学の時期は，学期の初めとする。 Article 59 Research students shall be admitted to the University at the start of each semester; 

ただし，特別の事情がある場合は，この限りでない。 provided that this shall not apply where there are special circumstances. 

（入学出願手続） (Procedure for Submission of Admission Applications) 

第６０条 研究生として入学を志願する者は，願書に研究事項及び期間

を記載し，履歴書及び検定料を添え，所定の期日までに当該学部等の長

に提出しなければならない。 

Article 60 Persons who apply for admission as research students must submit an application stating 

their research topic and the period for which they wish to be admitted to conduct research, attaching 

their resume and the application screening fee, to the dean of the relevant school or similar body, by 

the prescribed deadline. 

（入学料） (Enrollment Fees) 

第６１条 研究生として入学する者は，所定の期日までに入学料を納入

しなければならない。 

Article 61 (1) Persons who have been admitted as research students must pay the enrollment fees by 

the designated deadline. 

２ 前項の入学料については，免除及び徴収猶予を行わない。 (2) There shall be no exemptions or deferments of the enrollment fees in the preceding paragraph. 

（授業料） (Tuition) 

第６２条 研究生は，前期（４月から９月まで）及び後期（１０月から

翌年３月まで）の２期の区分ごとに，それぞれの期における在学予定期

間に相当する授業料の額を当該期間における当初の月に納入しなければ

ならない。 

Article 62 (1) Research students must pay tuition for each of the two semesters, being first semester 

(from April to September) and second semester (from October to March of the following year), in an 

amount corresponding to the period of intended enrollment during each semester, in the first month 

of the enrollment period. 

２ 前項の授業料については，免除及び徴収猶予を行わない。 (2) There shall be no exemptions or deferments of the tuition in the preceding paragraph. 

（除籍） (Deregistration) 

第６２条の２ 研究生の除籍については，第４８条の２の規定を準用す

る。 

Article 62-2 Article 48-2 shall apply with the necessary changes to the deregistration of a research 

student. 

この場合において，同条中「特別聴講学生」とあるのは「研究生」と読

み替えるものとする。 

Where this applies, the term "credit-transfer student" in Article 48-2 shall be read as "research 

student." 

（研究費） (Research Expenses) 



第６３条 研究に要する費用は，特に定めるもののほか，研究生の負担

とする。 

Article 63 Unless specifically provided for elsewhere, a research student's research expenses shall be 

borne by the research student. 

（その他） (Other Matters) 

第６４条 本節に規定するもののほか，研究生に関することは，学部等

において定める。 

Article 64 In addition to what is provided for in this Section, matters concerning research students 

shall be prescribed by the school or a similar body;  

ただし，研究生の定員，入学資格，選考方法等を定めるに際しては，教

育研究評議会の議を経るものとする。 

provided that the capacity, eligibility, and selection process of admissions for research students shall 

be prescribed through discussions by the Education and Research Council. 

第５節 特別短期研修学生 Section 5 Special Short-Term Training Students 

（特別短期研修学生） (Special Short-Term Training Students) 

第６５条 他の大学又は外国の大学等の学生で，本学において特別の事

項について実験，実習等の指導を受けようとする者がある場合，学部等

の長は，当該大学等との協議により，教授会等の議を経て，特別短期研

修学生として入学を許可することができる。 

Article 65 Where a student of another university or a foreign university wishes to receive instruction 

related to experiments, practical training, or other matters on a special topic at the University, the 

dean of the relevant school or similar body may, after consultation with the other university and 

through discussion by the faculty council or similar body, grant the student admission to the 

University as a special short-term training student. 

（在学期間） (Period of Enrollment) 

第６６条 特別短期研修学生の在学期間は，１月以上６月以内とする。 Article 66 The period of enrollment for special short-term training students shall be between one and 

six months. 

ただし，特別の事情がある場合は，この限りでない。 However, this shall not apply if there are special circumstances. 

（授業料等） (Tuition) 

第６７条 特別短期研修学生は，実験，実習等の指導を受けようとする

期間の月数に応じて，入学を許可された月に授業料を納入しなければな

らない。 

Article 67 (1) Special short-term training students must pay tuition, in the month of their admission, 

according to the number of months for which they plan to receive instruction related to experiments, 

practical training, or other matters. 

ただし，国立大学の学生並びに協定留学生及び大学間特別短期研修学生

交流協定に基づく特別短期研修学生で総長が授業料を不徴収とした者に

ついては，授業料の納入を要しない。 

However, students from a national university, Exchange Students, or special short-term study 

students under an inter-university special short-term training student exchange agreement, and in 

respect of whom the President has determined that tuition will not be collected, are not required to 

pay tuition. 

２ 前項の授業料の不徴収の取扱いについては，別に定める。 (2) The handling of the non-collection of tuition provided for in the preceding paragraph shall be 

separately prescribed. 

３ 第１項の授業料については，免除及び徴収猶予を行わない。 (3) There shall be no exemptions or deferments of the tuition in Paragraph (1). 



４ 特別短期研修学生として入学しようとする者は，検定料及び入学料

の納入を要しない。 

(4) Students who are admitted to the University as special short-term training students are not 

required to pay application screening fees and enrollment fees. 

（除籍） (Deregistration) 

第６８条 特別短期研修学生の除籍については，第４８条の２の規定を

準用する。 

Article 68 Article 48-2 shall apply with the necessary changes to the deregistration of a special short-

term training student. 

この場合において，同条中「特別聴講学生」とあるのは「特別短期研修

学生」と読み替えるものとする。 

Where this applies, the term "credit-transfer student" in Article 48-2 shall be read as "special short-

term training student." 

（その他） (Other Matters) 

第６９条 本節に規定するもののほか，特別短期研修学生に関すること

は，学部等において定める。 

Article 69 In addition to what is provided for in this Section, matters concerning special short-term 

training students shall be prescribed by schools and other bodies. 

第６節 検定料，入学料及び授業料の額 Section 6 Amounts for Application Screening Fees, Enrollment Fees and Tuition 

第７０条 第５０条の３，第５３条及び第６０条の検定料，第５０条の

４第１項，第５４条第１項及び第６１条第１項の入学料並びに第４８条

第１項，第５０条の５第１項，第５５条第１項，第６２条第１項及び第

６７条第１項の授業料の額は，それぞれ料金規程に定める額とする。 

Article 70 The amounts of the application screening fees in Article 50-3, Articles 53 and 60, the 

enrollment fees in Article 50-4, Paragraph (1), Article 54, Paragraph (1) and Article 61, Paragraph 

(1) and the tuition in Article 48, Paragraph (1), Article 50-5, Paragraph (1), Article 55, Paragraph (1) 

Article 62, Paragraph (1), and Article 67, Paragraph (1) shall be the amounts prescribed in the Fee 

Rules. 

第１０章 外国人留学生 Chapter X International Students 

第７１条 外国人で大学において教育を受ける目的をもって入国し，本

学に入学を志願する者があるときは，外国人留学生として入学を許可す

ることができる。 

Article 71 (1) Where a foreign national wishes to enter Japan for the purpose of receiving education 

at a university and applies for admission to the University, the University may admit the foreign 

national as an international student. 

２ 外国人留学生の入学許可については，第１４条に規定する保証書の

提出を要しない。 

(2) The submission of the written guarantee provided for in Article 14 is not required for the 

admission of an international student. 

３ 外国人留学生は，学生定員の枠外とすることができる。 (3) International students may be treated as separate from the admissions capacity for regular 

students. 

４ 前３項に規定するもののほか，外国人留学生の入学その他に関し必

要な事項は，別に定める。 

(4) In addition to the provisions of the preceding three paragraphs, necessary matters relating to the 

admission of international students shall be separately prescribed. 

第１１章 公開講座 Chapter XI Open Lectures 

第７２条 社会人の教養を高め，地域社会の教育文化の向上に資するた

め，本学に公開講座を開設することができる。 

Article 72 (1) The University may offer open lectures to enrich adult education and improve the 

education and culture of the local community. 



２ 公開講座の実施その他に関し必要な事項は，別に定める。 (2) The implementation of the University's open lectures and other necessary matters shall be 

separately prescribed. 

第１２章 寄宿舎 Chapter XII Dormitories 

第７３条 本学に学生の寄宿舎を設ける。 Article 73 (1) The University shall establish dormitories for students. 

２ 寄宿舎においては，高邁な自治精神に基づいて，規律ある協同生活

の下に，人格の陶冶に留意すべきものとする。 

(2) Students in dormitories shall pay attention to the cultivation of their characters in the context of 

disciplined communal life, in the noble spirit of autonomy. 

３ 寄宿舎の運営その他に関し必要な事項は，別に定める。 (3) The operation of the University's dormitories and other necessary matters shall be separately 

prescribed. 

附則 Supplementary Provisions 

１ この通則は，平成１６年４月１日から施行する。 (1) These general rules shall come into effect from April 1, 2004;  

ただし，平成１５年度以前に入学した者については，この通則の施行前

の名古屋大学通則を適用する。 

provided that the Nagoya University General Rules before the implementation of these general rules 

shall apply to students who were admitted to the University in or before the academic year 2003. 

２ 学部の収容定員の合計は，別表の規定にかかわらず，次のとおりと

する。 

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table, the total enrollment capacity of the schools 

of the University shall be as follows: 

平成１６年度８，８５５人平成１７年度８，８１０人平成１８年度８，

７７５人 

Academic Year 2004 - 8,855 persons; Academic Year 2005 - 8,810 persons; Academic Year 2006 - 

8,775 persons. 

３ 法学部法律・政治学科の収容定員は，別表の規定にかかわらず，次

のとおりとする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table, the enrollment capacity of the Department 

of Law and Political Science in the School of Law, shall be as follows: 

平成１６年度７０５人平成１７年度６７０人平成１８年度６４５人 Academic Year 2004 - 705 persons; Academic Year 2005 - 670 persons; Academic Year 2006 - 645 

persons. 

４ 情報文化学部の収容定員（第３年次編入学定員を除く。）は，別表

の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(4) Notwithstanding the provisions of the appended table, the enrollment capacity of School of 

Informatics and Sciences (excluding the admissions capacity for third year mid-course entry) shall 

be as follows: 

自然情報学科平成１６年度１５４人平成１７年度１５１人 Department of Natural Science Informatics: Academic Year 2004 - 154 persons; Academic Year 

2005 - 151 persons. 

社会システム情報学科平成１６年度１５６人平成１７年度１５４人 Department of Social and Human Science Informatics: Academic Year 2004 - 156 persons; 

Academic Year 2005 - 154 persons. 

情報文化学部計平成１６年度３１０人平成１７年度３０５人 School of Informatics and Sciences totals: Academic Year 2004 - 310 persons; Academic Year 2005 

- 305 persons. 



５ 工学部電気電子・工学科及び工学部計の収容定員は，別表の規定に

かかわらず，次のとおりとする。 

(5) Notwithstanding the provisions of the appended table, the enrollment capacity of Department of 

Electrical and Electronic Engineering, and Information Engineering in the School of Engineering, 

and the total enrollment capacity of the School of Engineering shall be as follows: 

電気電子・情報工学科平成１６年度６９０人平成１７年度６８５人 Department of Electrical and Electronic Engineering, and Information Engineering: Academic Year 

2004 - 690 persons; Academic Year 2005 - 685 persons. 

工学部計平成１６年度２，９７０人平成１７年度２，９６５人 School of Engineering totals: Academic Year 2004 - 2,970 persons; Academic Year 2005 - 2,965 

persons. 

附則（平成１７年２月２１日通則第３号） Supplementary Provisions (General Rule No. 3 of February 21, 2005) 

この通則は，平成１７年２月２１日から施行し，改正後の第４８条の規

定は，平成１６年４月１日から適用する。 

These general rules shall come into effect from February 21, 2005 and the provisions of Article 48 

after revision shall apply from April 1, 2004;  

ただし，改正後の第１１条の規定は，平成１７年４月１日から施行す

る。 

provided that the provisions of Article 11 after revision shall come into effect from April 1, 2005. 

附則（平成１７年３月２２日通則第５号） Supplementary Provisions (General Rule No. 5 of March 22, 2005) 

この通則は，平成１７年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2005. 

附則（平成１７年４月２５日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of April 25, 2005) 

この通則は，平成１７年４月２５日から施行し，平成１７年４月１日か

ら適用する。 

These general rules shall come into effect from April 25, 2005 and shall apply from April 1, 2005. 

附則（平成１７年１０月２４日通則第３号） Supplementary Provisions (General Rule No. 3 of October 24, 2005) 

この通則は，平成１７年１２月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from December 1, 2005. 

附則（平成１７年１１月２１日通則第５号） Supplementary Provisions (General Rule No. 5 of November 21, 2005) 

この通則は，平成１７年１１月２１日から施行する。 These general rules shall come into effect from November 21, 2005;  

ただし，改正後の第１５条第１項第６号，第１５条の２第１項及び第１

５条の３第１項（第２号を除く。）の規定は，平成１８年４月１日から

施行する。 

provided that Article 15, Paragraph (1), Item (vi), Article 15-2, Paragraph (1) and Article 15-3, 

Paragraph (1) (excluding Item (ii)) shall come into effect from April 1, 2006. 

附則（平成１８年３月１３日通則第７号） Supplementary Provisions (General Rule No. 7 of March 13, 2006) 

１ この通則は，平成１８年４月１日から施行する。 (1) These general rules shall come into effect from April 1, 2006. 

２ 農学部資源生物環境学科及び応用生物科学科は，改正後の第２条の

規定にかかわらず，平成１８年３月３１日に当該学科に在籍する者が当

該学科に在籍しなくなる日までの間，存続するものとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of Article 2 after revision, the Department of Biological 

Resources and Environmental Science and the Department of Applied Bioscience in the School of 



Agricultural Sciences shall continue to exist until the day on which the students enrolled in these 

departments as of March 31, 2006 are no longer enrolled in these departments. 

３ 農学部の収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとお

りとする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of 

the School of Agricultural Sciences shall be as follows: 

生物環境科学科平成１８年度３５人平成１９年度７０人平成２０年度１

０５人 

Department of Bioenvironmental Sciences: Academic Year 2006 - 35 persons; Academic Year 2007 

- 70 persons; Academic Year 2008 - 105 persons. 

資源生物科学科平成１８年度５５人平成１９年度１１０人平成２０年度

１６５人 

Department of Bioresource Sciences: Academic Year 2006 - 55 persons; Academic Year 2007 - 110 

persons; Academic Year 2008 - 165 persons. 

応用生命科学科平成１８年度８０人平成１９年度１６０人平成２０年度

２４０人 

Department of Applied Biosciences: Academic Year 2006 - 80 persons; Academic Year 2007 - 160 

persons; Academic Year 2008 - 240 persons. 

附則（平成１８年７月１０日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of July 10, 2006) 

この通則は，平成１８年７月１０日から施行する。 These general rules shall come into effect from July 10, 2006. 

附則（平成１９年２月２６日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of February 26, 2007) 

１ この通則は，平成１９年４月１日から施行する。 (1) These general rules shall come into effect from April 1, 2007. 

２ 学部の収容定員の合計は，改正後の別表の規定にかかわらず，次の

とおりとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the total enrollment capacity 

of the schools of the University shall be as follows: 

平成１９年度８，７４６人平成２０年度８，７４２人 Academic Year 2007 - 8,746 persons; Academic Year 2008 - 8,742 persons. 

３ 医学部の収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとお

りとする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of 

the School of Medicine shall be as follows: 

平成１９年度１，４４６人平成２０年度１，４４２人 Academic Year 2007 - 1,446 persons; Academic Year 2008 - 1,442 persons. 

４ 医学部保健学科理学療法学専攻及び作業療法学専攻のそれぞれの収

容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

(4) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of 

the majors in Physical Therapy and Occupational Therapy in the Department of Health Sciences in 

the School of Medicine shall be as follows: 

平成１９年度８８人平成２０年度８６人 Academic Year 2007 - 88 persons; Academic Year 2008 - 86 persons. 

附則（平成１９年３月２２日通則第４号） Supplementary Provisions (General Rule No. 4 of March 22, 2007) 

この通則は，平成１９年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2007. 

附則（平成１９年１２月２５日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of December 25, 2007) 

この通則は，平成１９年１２月２６日から施行する。 These general rules shall come into effect from December 26, 2007. 

附則（平成２０年３月１０日通則第２号） Supplementary Provisions (General Rule No. 2 of March 10, 2008) 



この通則は，平成２０年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2008. 

附則（平成２１年３月２３日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of March 23, 2009) 

１ この通則は，平成２１年４月１日から施行する。 (1) These general rules shall come into effect from April 1, 2009. 

２ 学部の入学定員の合計及び収容定員の合計は，改正後の別表の規定

にかかわらず，次の表に掲げるとおりとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the total admissions capacity 

and the total enrollment capacity of the schools of the University shall be as described in the 

following table. 

（入学定員の合計及び収容定員の合計は，平成２１年度から平成２９年

度までにおいて「緊急医師確保対策」により臨時増員される医学部医学

科の入学定員３名，平成３０年度及び平成３１年度において地域の医師

確保のために臨時増員される医学部医学科の入学定員３名，平成２２年

度から平成３１年度までにおいて地域の医師確保のため及び研究医養成

のために臨時増員される医学部医学科の入学定員４名，令和２年度から

令和６年度までにおいて地域の医師確保のため及び研究医養成のために

臨時増員される医学部医学科の入学定員７名並びに令和７年度及び令和

８年度において地域の医師確保のため及び研究医養成のために臨時増員

される医学部医学科の入学定員８名を含む数とする。次項及び第４項に

おいて同じ。） 

(The total admissions capacity and total enrollment capacity shall include three entrants to the 

Department of Medicine in the School of Medicine who are temporarily added to the admissions 

capacity from academic years 2009 to 2017 based on "Emergency Measures to Ensure Physicians", 

three entrants to the Department of Medicine in the School of Medicine who are temporarily added 

to the admissions capacity in academic years 2018 and 2019 to ensure regional physicians, four 

entrants to the Department of Medicine in the School of Medicine who are temporarily added to the 

admissions capacity from academic years 2010 to 2019 to ensure regional physicians and to train 

medical researchers, and seven entrants to the Department of Medicine in the School of Medicine 

who are temporarily added to the admissions capacity in academic years 2020 to 2024 to ensure 

regional physicians and to train medical researchers, and eight entrants to the Department of 

Medicine in the School of Medicine who are temporarily added to the admissions capacity in 

academic year 2025 and academic year 2026 to secure regional physicians and to train medical 

researchers; the same shall apply in the following paragraph and Paragraph (4).) 

  
年 度 入学定員 収容定員 

平成２１年度 （５５）２，１０３ 

［２０］ 

＜６＞ 

８，７５６ 

平成２２年度 （５５）２，１０７ 

［２０］ 

＜６＞ 

８，７６８ 

平成２３年度 （５５）２，１０７ 

［２０］ 

＜６＞ 

８，７８０ 

Academic 
Year 

Admissions 
Capacity 

Enrollment 
Capacity 

2009 
(55) 2,103 
[20] 
<6> 

8,756 

2010 
(55) 2,107 
[20] 
<6> 

8,768 

2011 
(55) 2,107 
[20] 
<6> 

8,780 



平成２４年度 （５５）２，１０７ 

［２０］ 

＜６＞ 

８，７９２ 

平成２５年度 （５５）２，１０７ 
［２０］ 
＜６＞ 

８，８０４ 

平成２６年度 （５５）２，１０７ 
［２０］ 
＜６＞ 

８，８１６ 

平成２７年度 （５５）２，１０７ 
［２０］ 
＜６＞ 

８，８２０ 

平成２８年度 （５５）２，１０７ 
［２０］ 
＜６＞ 

８，８２０ 

平成２９年度 （５５）２，１０７ 
［２０］ 
＜６＞ 

８，８２０ 

平成３０年度 （５５）２，１０７ 
［２０］ 
＜６＞ 

８，８２０ 

平成３１年度 （３５）２，１０７ 
［２０］ 

８，７９４ 

令和２年度 （３５）２，１０７ 
［２０］ 

８，７６８ 

令和３年度 （３５）２，１０７ 
［２０］ 

８，７６２ 

令和４年度 （３０）２，１０７ 
［２０］ 
＜４＞ 

８，７６１ 

令和５年度 （３０）２，１０７ 
［２０］ 
＜４＞ 

８，７６０ 

令和６年度 （３０）２，１０７ 
［２０］ 
＜４＞ 

８，７５９ 

2012 
(55) 2,107 
[20] 
<6> 

8,792 

2013 
(55) 2,107 
[20]  
<6> 

8,804 

2014 
(55) 2,107  
[20] 
<6> 

8,816 

2015 
(55) 2,107 
[20] 
<6> 

8,820 

2016 
(55) 2,107  
[20]  
<6> 

8,820 

2017 
(55) 2,107 
[20] 
<6> 

8,820 

2018 
(55) 2,107 
[20] 
<6> 

8,820 

2019 (35) 2,107 
[20]  8,794 

2020 (35) 2,107 
[20] 8,768 

2021 (35) 2,107 
[20] 8,762 

2022 
(30) 2,107 
[20]  
<4> 

8,761 

2023 
(30) 2,107  
[20]  
<4> 

8,760 

2024 
(30) 2,107  
[20]  
<4> 

8,759 



令和７年度 （３０）２，１４２ 
［２２］ 
＜４＞ 

８，７９５ 

令和８年度 （３０）２，１４２ 
［２２］ 
＜４＞ 

８，８３６ 

令和９年度 （３０）２，１３４ 
［２２］ 
＜４＞ 

８，８６３ 

令和１０年度 （３０）２，１３４ 
［２２］ 
＜４＞ 

８，８９０ 

令和１１年度 （３０）２，１３４ 
［２２］ 
＜４＞ 

８，８８３ 

令和１２年度 （３０）２，１３４ 
［２２］ 
＜４＞ 

８，８７６ 

令和１３年度 （３０）２，１３４ 
［２２］ 
＜４＞ 

８，８６８ 

 

2025 
(30) 2,142  
[22]  
<4> 

8,795 

2026 
(30) 2,142  
[22]  
<4> 

8,836 

2027 
(30) 2,134 
[22]  
<4> 

8,863 

2028 
(30) 2,134 
[22]  
<4> 

8,890 

2029 
(30) 2,134   
[22]  
<4> 

8.883 

2030 
(30) 2,134   
[22]  
<4> 

8,876 

2031 
(30) 2,134   
[22]  
<4> 

8,868  
 

備考 Note: 

１ 入学定員欄の（）内の数は，第３年次編入学定員で外数である。 (i) Numbers in parentheses ("( )") in the Admissions Capacity column represent the capacity to admit 

third year transfer students who are not included in the total admissions capacity. 

２ 入学定員欄及び収容定員欄の［］内の数は，学部共通の第３年次編

入学定員で外数である。 

(ii) Numbers in brackets ("[ ]") in the Admissions Capacity and Enrollment Capacity columns 

represent the capacity, common to all schools, to admit third year transfer students who are not 

included in the total admissions capacity or enrollment capacity. 

３ 入学定員欄の＜＞内の数は，第２年次編入学定員で外数である。 (iii) Numbers in angled brackets ("< >") in the Admissions Capacity column represent the capacity 

to admit second year transfer students who are not included in the total admissions capacity. 

３ 医学部の入学定員及び収容定員は，改正後の別表の規定にかかわら

ず，次の表に掲げるとおりとする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the admissions capacity and 

enrollment capacity of the School of Medicine shall be as described in the following table. 

年 度 入学定員 収容定員  

平成２１年度 （２５）３０３ 
＜６＞ 

１，４５６ 

Academic 
Year 

Admissions 
Capacity 

Enrollment 
Capacity 

2009 
(25) 303 
 <6> 

1,456 



平成２２年度 （２５）３０７ 
＜６＞ 

１，４６８ 

平成２３年度 （２５）３０７ 
＜６＞ 

１，４８０ 

平成２４年度 （２５）３０７ 
＜６＞ 

１，４９２ 

平成２５年度 （２５）３０７ 
＜６＞ 

１，５０４ 

平成２６年度 （２５）３０７ 
＜６＞ 

１，５１６ 

平成２７年度 （２５）３０７ 
＜６＞ 

１，５２０ 

平成２８年度 （２５）３０７ 
＜６＞ 

１，５２０ 

平成２９年度 （２５）３０７ 
＜６＞ 

１，５２０ 

平成３０年度 （２５）３０７ 
＜６＞ 

１，５２０ 

平成３１年度 （５）３０７ １，４９４ 

令和２年度 （５）３０７ １，４６８ 

令和３年度 （５）３０７ １，４６２ 

令和４年度 ＜４＞３０７ １，４６１ 

令和５年度 ＜４＞３０７ １，４６０ 

令和６年度 ＜４＞３０７ １，４５９ 

令和７年度 ＜４＞３０８ １，４５９ 

令和８年度 ＜４＞３０８ １，４６４ 

令和９年度 ＜４＞３００ １，４５７ 

令和１０年度 ＜４＞３００ １，４５０ 

令和１１年度 ＜４＞３００ １， ４４３ 

令和１２年度 ＜４＞３００ １，４３６ 

令和１３年度 ＜４＞３００ １，４２８ 
 

2010 
(25) 307 
 <6> 

1,468 

2011 
(25) 307  
<6> 

1,480 

2012 
(25) 307  
<6> 

1,492 

2013 
(25) 307 
 <6> 

1,504 

2014 
(25) 307 
 <6> 

1,516 

2015 
(25) 307  
<6> 

1,520 

2016 
(25) 307 
 <6> 

1,520 

2017 
(25) 307 
 <6> 

1,520 

2018 
(25) 307 
 <6> 

1,520 

2019 (5) 307  1,494 

2020 (5) 307  1,468 

2021 (5) 307  1,462 

2022 <4> 307 1,461 

2023 <4> 307 1,460 

2024 <4> 307 1,459 

2025 <4> 308 1,459 

2026 <4> 308 1,464 

2027 <4> 300 1,457 

2028 <4> 300 1,450 

2029 <4> 300 1,443 

2030 <4> 300 1,436 

2031 <4> 300 1,428  
 

  



備考 Note: 

１ 入学定員欄の（）内の数は，第３年次編入学定員で外数である。 (i) Numbers in parentheses ("( )") in the Admissions Capacity column represent the capacity to admit 

third year transfer students who are not included in the total admissions capacity. 

２ 入学定員欄の＜＞内の数は，第２年次編入学定員で外数である。 (ii) Numbers in angled brackets ("< >") in the Admissions Capacity column represent the capacity to 

admit second year transfer students who are not included in the total admissions capacity. 

４ 医学部医学科の入学定員及び収容定員は，改正後の別表の規定にか

かわらず，次の表に掲げるとおりとする。 

(4) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the admissions capacity and 

enrollment capacity of the Department of Medicine in the School of Medicine shall be as described 

in the following table. 

年度 入学定員  収容定員 

平成２１年度 （５）１０３ ５９８ 

平成２２年度 （５）１０７ ６１０ 

平成２３年度 （５）１０７ ６２２ 

平成２４年度 （５）１０７ ６３４ 

平成２５年度 （５）１０７ ６４６ 

平成２６年度 （５）１０７ ６５８ 

平成２７年度 （５）１０７ ６６２ 

平成２８年度 （５）１０７ ６６２ 

平成２９年度 （５）１０７ ６６２ 

平成３０年度 （５）１０７ ６６２ 

平成３１年度 （５）１０７ ６６２ 

令和２年度 （５）１０７ ６６２ 

令和３年度 （５）１０７ ６６２ 

令和４年度 ＜４＞１０７ ６６１ 

令和５年度 ＜４＞１０７ ６６０ 

令和６年度 ＜４＞１０７ ６５９ 

令和７年度 ＜４＞１０８ ６５９ 

令和８年度 ＜４＞１０８ ６６４ 

令和９年度 ＜４＞１００ ６５７ 

Academic 
Year 

Admissions 
Capacity 

Enrollment 
Capacity 

2009 (5) 103 598 

2010 (5) 107 610 

2011 (5) 107 622 

2012 (5) 107 634 

2013 (5) 107 646 

2014 (5) 107 658 

2015 (5) 107 662 

2016 (5) 107 662 

2017 (5) 107 662 

2018 (5) 107 662 

2019 (5) 107 662 

2020 (5) 107 662 

2021 (5) 107 662 

2022 <4> 107 661 

2023 <4> 107 660 

2024 <4> 107 659 

2025 <4> 108 659 

2026 <4> 108 664 

2027 <4> 100 657 



令和１０年度 ＜４＞１００ ６５０ 

令和１１年度 ＜４＞１００ ６４３ 

令和１２年度 ＜４＞１００ ６３６ 

令和１３年度 ＜４＞１００ ６２８ 
 

2028 <4> 100 650 

2029 <4> 100 643 

2030 <4> 100 636 

2031 <4> 100 628  
 

備考 Note: 

１ 入学定員欄の（）内の数は，第３年次編入学定員で外数である。 (i) Numbers in parentheses ("( )") in the Admissions Capacity column represent the capacity to admit 

third year transfer students who are not included in the total admissions capacity. 

２ 入学定員欄の＜＞内の数は，第２年次編入学定員で外数である。 (ii) Numbers in angled brackets ("< >") in the Admissions Capacity column represent the capacity to 

admit second year transfer students who are not included in the total admissions capacity. 

附則（平成２１年５月２５日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of May 25, 2009) 

この通則は，平成２１年５月２５日から施行し，平成２１年４月１日か

ら適用する。 

These general rules shall come into effect from May 25, 2009 and shall apply from April 1, 2009. 

附則（平成２２年３月２日通則第２号） Supplementary Provisions (General Rule No. 2 of March 2, 2010) 

この通則は，平成２２年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2010. 

附則（平成２３年３月１日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of March 1, 2011) 

この通則は，平成２３年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2011. 

附則（平成２４年３月２１日通則第２号） Supplementary Provisions (General Rule No. 2 of March 21, 2012) 

１ この通則は，平成２４年４月１日から施行する。 1. These general rules shall come into effect from April 1, 2012. 

２ 工学部社会環境工学科は，改正後の第２条の規定にかかわらず，平

成２４年３月３１日に当該学科に在籍する者が当該学科に在籍しなくな

る日までの間，存続するものとする。 

2. Notwithstanding the provisions of Article 2 after revision, the Department of Civil Engineering 

and Architecture in the School of Engineering shall continue to exist until the day on which the 

students enrolled in this department as of March 31, 2012 are no longer enrolled in this department. 

附則（平成２４年１０月１６日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of October 16, 2012) 

この通則は，平成２４年１０月１６日から施行し，平成２４年４月１日

から適用する。 

These general rules shall come into effect from October 16, 2012 and shall apply from April 1, 2012. 

附則（平成２６年１２月１６日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of December 16, 2014) 

この通則は，平成２７年１月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from January 1, 2015. 

附則（平成２７年３月３日規程第６３号） Supplementary Provisions (Rule No. 63 of March 3, 2015) 

この規程は，平成２７年４月１日から施行する。 These regulations shall come into effect from April 1, 2015. 



附則（平成２８年４月１９日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of April 19, 2016) 

この通則は，平成２８年４月１９日から施行し，平成２８年４月１日か

ら適用する。 

These general rules shall come into effect from April 19, 2016 and shall apply from April 1, 2016. 

附則（平成２９年２月２１日通則第５号） Supplementary Provisions (General Rule No. 5 of February 21, 2017) 

１ この通則は，平成２９年４月１日から施行する。 1. These general rules shall come into effect from April 1, 2017. 

ただし，改正後の第１５条の３の規定は，平成３０年４月１日から施行

する。 

However, the provisions of Article 15-3 after revision shall come into effect from April 1, 2018. 

２ 情報文化学部及びこの通則による改正前の工学部の学科は，改正後

の第２条の規定にかかわらず，平成２９年３月３１日に当該学部及び学

科に在籍する者が当該学部及び学科に在籍しなくなる日までの間，存続

するものとする。 

2. Notwithstanding the provisions of Article 2 after revision, the departments of the School of 

Informatics and Sciences and the School of Engineering before revision under these general rules 

shall continue to exist until the day on which the students enrolled in these schools and departments 

as of March 31, 2017 are no longer enrolled in these schools and departments. 

３ 情報学部（第３年次編入学定員を除く。）の収容定員は，改正後の

別表の規定にかかわらず，次のとおりとする。 

3. Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of the 

School of Informatics (excluding the capacity to admit third year transfer students) shall be as 

follows: 

自然情報学科平成２９年度３８人平成３０年度７６人平成３１年度１１

４人 

Department of Natural Informatics: Academic Year 2017 - 38 persons; Academic Year 2018 - 76 

persons; Academic Year 2019 - 114 persons. 

人間・社会情報学科平成２９年度３８人平成３０年度７６人平成３１年

度１１４人 

Department of Human and Social Informatics: Academic Year 2017 - 38 persons; Academic Year 

2018 - 76 persons; Academic Year 2019 - 114 persons. 

コンピュータ科学科平成２９年度５９人平成３０年度１１８人平成３１

年度１７７人 

Department of Computer Science: Academic Year 2017 - 59 persons; Academic Year 2018 - 118 

persons; Academic Year 2019 - 177 persons. 

情報学部計平成２９年度１３５人平成３０年度２７０人平成３１年度４

０５人 

School of Informatics totals: Academic Year 2017 - 135 persons; Academic Year 2018 - 270 

persons; Academic Year 2019 - 405 persons. 

４工学部の収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおり

とする。 

4. Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity of the 

School of Engineering shall be as follows: 

化学生命工学科平成２９年度９９人平成３０年度１９８人平成３１年度

２９７人 

Department of Chemistry and Biotechnology: Academic Year 2017 - 99 persons; Academic Year 

2018 - 198 persons; Academic Year 2019 - 297 persons. 

物理工学科平成２９年度８３人平成３０年度１６６人平成３１年度２４

９人 

Department of Physical Science and Engineering: Academic Year 2017 - 83 persons; Academic 

Year 2018 - 166 persons; Academic Year 2019 - 249 persons. 



マテリアル工学科平成２９年度１１０人平成３０年度２２０人平成３１

年度３３０人 

Department of Materials Science and Engineering: Academic Year 2017 - 110 persons; Academic 

Year 2018 - 220 persons; Academic Year 2019 - 330 persons. 

電気電子情報工学科平成２９年度１１８人平成３０年度２３６人平成３

１年度３５４人 

Department of Electrical Engineering, Electronics, and Information Engineering: Academic Year 

2017 - 118 persons; Academic Year 2018 - 236 persons; Academic Year 2019 - 354 persons. 

機械・航空宇宙工学科平成２９年度１５０人平成３０年度３００人平成

３１年度４５０人 

Department of Mechanical and Aerospace Engineering: Academic Year 2017 - 150 persons; 

Academic Year 2018 - 300 persons; Academic Year 2019 - 450 persons. 

エネルギー理工学科平成２９年度４０人平成３０年度８０人平成３１年

度１２０人 

Department of Energy Science and Engineering: Academic Year 2017 - 40 persons; Academic Year 

2018 - 80 persons; Academic Year 2019 - 120 persons. 

環境土木・建築学科平成２９年度８０人平成３０年度１６０人平成３１

年度２４０人 

Department of Civil Engineering and Architecture: Academic Year 2017 - 80 persons; Academic 

Year 2018 - 160 persons; Academic Year 2019 - 240 persons. 

工学部計平成２９年度２，９００人平成３０年度２，８４０人平成３１

年度２，７８０人 

School of Engineering totals: Academic Year 2017 - 2,900 persons; Academic Year 2018 - 2,840 

persons; Academic Year 2019 - 2,780 persons. 

附則（平成２９年３月２１日通則第６号） Supplementary Provisions (General Rule No. 6 of March 21, 2017) 

この通則は，平成２９年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2017. 

附則（平成３０年３月２０日通則第２号） Supplementary Provisions (General Rule No. 2 of March 20, 2018) 

この通則は，平成３０年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2018. 

ただし，平成２９年度以前に医学部保健学科に編入学した者について

は，この通則の施行前の名古屋大学通則を適用する。 

However, the Nagoya University General Rules before implementation of these general rules shall 

apply to those who were granted mid-course entry to the Department of Health Sciences in the 

School of Medicine in academic year 2017 or earlier. 

附則（平成３１年２月１９日通則第２号） Supplementary Provisions (General Rule No. 2 of February 19, 2019) 

１ この通則は，平成３１年４月１日から施行する。 (1) These general rules shall come into effect from April 1, 2019. 

２ 医学部保健学科の収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，

次のとおりとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the total enrollment capacity 

of the Department of Health Sciences in the School of Medicine shall be as follows: 

看護学専攻平成３１年度３３０人 Department of Nursing: Academic Year 2019 - 330 persons 

放射線技術科学専攻平成３１年度１６５人 Department of Radiological Technology: Academic Year 2019 - 165 persons 

検査技術科学専攻平成３１年度１６５人 Department of Medical Technology: Academic Year 2019 - 165 persons 

理学療法学専攻平成３１年度８６人令和２年度８３人 Department of Physical Therapy: Academic Year 2019 - 86 persons, Academic Year 2020 - 83 

persons 



作業療法学専攻平成３１年度８６人令和２年度８３人 Department of Occupational Therapy: Academic Year 2019 - 86 persons, Academic Year 2020 - 83 

persons 

附則（令和２年２月４日通則第１号） Supplementary Provisions (General Rule No. 1 of February 4, 2020) 

この通則は，令和２年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2020. 

附則（令和２年４月１日名大規程第８０号） Supplementary Provisions (NU Rule No. 80 of April 1, 2020) 

この規程は，令和２年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2020. 

附則（令和３年２月２日名大通則第１号） Supplementary Provisions (NU General Rule No. 1 of February 2, 2021) 

この通則は，令和３年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2021. 

附則（令和４年３月１日名大通則第２号） Supplementary Provisions (NU General Rule No. 1 of March 1, 2022) 

この通則は，令和４年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2022. 

附則（令和５年２月７日名大通則第１号） Supplementary Provisions (NU General Rule No. 1 of February 7, 2023) 

この通則は，令和５年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2023. 

附則（令和５年７月１８日名大通則第１号） Supplementary Provisions (NU General Rule No. 1 of July 18, 2023)  

この通則は，令和５年１０月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from October 1, 2023. 

附則（令和６年２月６日名大通則第３号） Supplementary Provisions (NU General Rule No. 3 of February 6, 2024) 

この通則は，令和６年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2024. 

附則（令和６年７月１６日名大通則第１号） Supplementary Provisions (NU General Rule No. 1 of July 16, 2024) 

この通則は，令和６年７月１６日から施行する。 These general rules shall come into effect from July 16, 2024. 

附則（令和７年２月４日名大通則第２号） Supplementary Provisions (NU General Rule No. 2 of February 4, 2025) 

１ この通則は，令和７年４月１日から施行する。 (1) These general rules shall come into effect from April 1, 205. 

２ 情報学部自然情報学科及びコンピュータ科学科の収容定員並びに同

学部の収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとおりとす

る。 

  

(2) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity at 

the School of Informatics, the enrollment capacity at the Department of Natural Informatics and the 

Department of Computer Science at the School of Informatics shall be as set forth in the following 

table.  

学部 学科 令和７年度 令和８年度 令和９年度 

情報学

部 

自然情報学科 

 

  

１５８ １６４ １７０ 

School Department AY 2025 AY 2026 AY 2027 

School of 

Informatics 

Department of Natural 

Informatics 
158 164 170 



コンピュータ

科学科 
２４４ ２５２ ２６０ 

計 ［２２］５５４ ［２４］５６８ ［２４］５８２ 
 

Department of Computer 

Science 
244 252 260 

Total [22]554 [24]568 [24]582 
   

備考［］内の数は，学部共通の第３年次編入学定員で外数である。 Note: Numbers in brackets ("[ ]") represent the capacity, common to all schools, to admit third year 

transfer students who are not included in the total admissions capacity. 

３ 工学部電気電子情報工学科及び機械・航空宇宙工学科の収容定員並

びに同学部の収容定員は，改正後の別表の規定にかかわらず，次のとお

りとする。 

(3) Notwithstanding the provisions of the appended table after revision, the enrollment capacity at 

the School of Engineering, the enrollment capacity at the Department of Electrical Engineering, 

Electronics, and Information Engineering and the Department of Mechanical and Aerospace 

Engineering at the School of Engineering shall be as set forth in the following table.  

学部 学科 令和７年度 令和８年度 令和９年度 

工学部 電気電子情報工学科 

  

４８２ ４９２ ５０２ 

機械・航空宇宙工学科 

  

６１０ ６２０ ６３０ 

計 ２，７４０ ２，７６０ ２，７８０ 

  

School Department AY 2025 AY 2026 AY 2027 

School of 

Engineering 

Department of Electrical 

Engineering, Electronics, 

and Information Engineering 

482 492 502 

Department of Mechanical 

and Aerospace Engineering 

610 620 630 

Total 2,740 2,760 2,780 

  
附則（令和８年２月３日名大通則第１号） Supplementary Provisions (NU General Rule No.1 of February 3, 2026) 

この通則は，令和８年４月１日から施行する。 These general rules shall come into effect from April 1, 2026. 

別表（第４条関係） Appended Table (Related to Article 4) 

学部 学科等 入学定員 収容定員 

  

文学部 人文学科 （１０）１２５ ５２０ 

教育学

部 

人間発達科学科 （１０）６５ ２８０ 

法学部 法律・政治学科 （１０）１５０ ６２０ 

School Department Admissions 

Capacity 

Enrollment 

Capacity 

School of Humanities Department of Humanities (10)125 520 

School of Education Department of Human Developmental 

Sciences 

(10)65 280 

School of Law Department of Law and Political Science (10)150 620 



経済学

部 

経済学科 １４０ ５６０ 

経営学科 ６５ ２６０ 

計 ［１０］２０５ ［２０］８２０ 

情報学

部 

自然情報学科 ４４ １７６ 

人間・社会情報学科 ３８ １５２ 

コンピュータ科学科 ６７ ２６８ 

計 ［１２］１４９ ［２４］５９６ 

理学部 数理学科 ５５ ２２０ 

物理学科 ９０ ３６０ 

化学科 ５０ ２００ 

生命理学科 ５０ ２００ 

地球惑星科学科 ２５ １００ 

計 ２７０ １，０８０ 

医学部 医学科 ＜４＞１００ ６２０ 

保健学

科 

看護学専攻 ８０ ３２０ 

放射線技術

科学専攻 

４０ １６０ 

検査技術科

学専攻 

４０ １６０ 

理学療法学

専攻 

２０ ８０ 

作業療法学

専攻 

２０ ８０ 

計 ＜４＞３００ １，４２０ 

２， 

School of Economics Department of Economics 140 560 

Department of Business Administration 65 260 

Total [10]205 [20]820 

School of Informatics Department of Natural Informatics 44 176 

Department of Human and Social Informatics 38 152 

Department of Computer Science 67 268 

Total [12] 149 [24] 596 

School of Science Department of Mathematics 55 220 

Department of Physics 90 360 

Department of Chemistry 50 200 

Department of Biological Science 50 200 

Department of Earth and Planetary Sciences 25 100 

Total 270 1,080 

School of Medicine Department of Medicine <4>100 620 

Department of 

Health Sciences 

Nursing 80 320 

Radiological Technology 40 160 

Medical Technology 40 160 

Physical Therapy 20 80 

Occupational Therapy 20 80 

Total <4>300 1,420 



工学部 化学生命工学科 ９９ ３９６ 

物理工学科 ８３ ３３２ 

マテリアル工学科 １１０ ４４０ 

電気電子情報工学科 １２８ ５１２ 

機械・航空宇宙工学科 １６０ ６４０ 

エネルギー理工学科 ４０ １６０ 

環境土木・建築学科 ８０ ３２０ 

計 ７００ ２，８００ 

農学部 生物環境科学科 ３５ １４０ 

資源生物科学科 ５５ ２２０ 

応用生命科学科 ８０ ３２０ 

計 １７０ ６８０ 

合計 （３０） 

２，１３４ 

［２２］ 

＜４＞ 

  

８，８６０ 

 

 

  

School of 

Engineering 

Department of Chemistry and Engineering 99 396 

Department of Physical Science and 

Engineering 

83 332 

Department of Materials Science and 

Engineering 

110 440 

Department of Electrical Engineering, 

Electronics, and Information Engineering 

128 512 

Department of Mechanical and Aerospace 

Engineering 

160 640 

Department of Energy Science and 

Engineering 
40 160 

Department of Civil Engineering and 

Architecture 
80 320 

Total 700 2,800 

School of 

Agricultural Sciences 

Department of Bioenvironmental Sciences 35 140 

Department of Bioresource Sciences 55 220 

Department of Applied Biosciences 80 320 

Total 170 680 

Total (30) 

2,134 

[22] 

<4> 

8,860 

  



備考 Note: 

１ 入学定員欄の（）内の数は，第３年次編入学定員で外数である。 (i) Numbers in parentheses ("( )") in the Admissions Capacity column represent the capacity to admit 

third year transfer students who are not included in the total admissions capacity. 

２ 入学定員欄及び収容定員欄の［］内の数は，学部共通の第３年次編

入学定員で外数である。 

(ii) Numbers in brackets ("[ ]") in the Admissions Capacity and Enrollment Capacity columns 

represent the capacity, common to all schools, to admit third year transfer students who are not 

included in the total admissions capacity or enrollment capacity. 

３ 入学定員欄の＜＞内の数は，第２年次編入学定員で外数である。 (iii) Numbers in angled brackets ("< >") in the Admissions Capacity column represent the capacity 

to admit second year transfer students who are not included in the total admissions capacity. 

 


